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Carta de fecha 2 de marzo de 2021 dirigida al Secretario General 
y a los Representantes Permanentes de los miembros del Consejo 
de Seguridad por la Presidencia del Consejo de Seguridad 


Tengo el honor de adjuntar a la presente copia de las exposiciones informativas 
ofrecidas por el Coordinador Especial para el Proceso de Paz de Oriente Medio y 
Representante Personal del Secretario General, Sr. Tor Wennesland; el estudiante 
israelí Oren Gian y la estudiante palestina Malak AbuSoud, así como de las 
declaraciones formuladas por los representantes de China, Estonia, Francia, la India, 
Irlanda, Kenya, México, el Níger, Noruega, la Federación de Rusia, San Vicente y 
las Granadinas, Túnez, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, los 
Estados Unidos de América y Viet Nam, en relación con la videoconferencia sobre 
“La situación en Oriente Medio, incluida la cuestión palestina”, celebrada el viernes 
26 de febrero de 2021. 


De conformidad con el procedimiento establecido en la carta de fecha 7 de mayo de 
2020 dirigida a los Representantes Permanentes de los miembros del Consejo de Seguridad 
por la Presidencia del Consejo (S/2020/372), acordado a raíz de las circunstancias 
extraordinarias relacionadas con la pandemia de enfermedad por coronavirus, las 
exposiciones informativas y las declaraciones adjuntas se publicarán como documento 
oficial del Consejo de Seguridad. 


(Firmado) Linda Thomas-Greenfield 
Presidenta del Consejo de Seguridad 
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Exposición informativa del Coordinador Especial para el Proceso 
de Paz de Oriente Medio, Tor Wennesland 


Doy la bienvenida a los jóvenes invitados que nos acompañan hoy, Oren Gian 
y Malak AbuSoud. Sus voces son importantes, y lo que voy a decir ahora al Consejo 
de Seguridad ilustrará esa importancia. 


Los acontecimientos destacados de las próximas semanas y los próximos meses 
influirán en la dinámica del proceso de paz y en las perspectivas de lograr avances en 
el futuro. Los palestinos y los israelíes están plenamente implicados en sus respectivos 
procesos electorales. La crisis de la enfermedad por coronavirus (COVID-19) continúa 
planteando una amenaza sanitaria persistente, que ha tenido repercusiones económicas 
inmensas. Al mismo tiempo, las medidas impuestas de manera unilateral sobre el 
terreno erosionan la perspectiva de establecer un Estado palestino viable y contiguo y 
alejan aún más a las partes del diálogo constructivo y la avenencia. 


Las Naciones Unidas persisten en su empeño de hacer frente a esos desafíos. 
Estamos trabajando activamente con las partes y con nuestros asociados de la 
comunidad internacional para abordar las necesidades socioeconómicas apremiantes 
del pueblo palestino, incluso en el contexto de la pandemia. Asimismo, estamos 
logrando avances en relación con el objetivo de poner fin a la ocupación y establecer 
una solución biestatal negociada, sobre la base de resoluciones de las Naciones 
Unidas, el derecho internacional y los acuerdos anteriores. 


Las facciones palestinas avanzan hacia la celebración de elecciones legislativas, 
presidenciales y al Consejo Nacional de Palestina. Este mes se reunieron en El Cairo 
y llegaron a un acuerdo sobre diversas cuestiones pendientes y sobre la promoción del 
proceso electoral. Asimismo, hicieron hincapié en que las elecciones deben celebrarse 
en toda la Ribera Occidental ocupada, incluida Jerusalén Oriental, y en la Franja 
de Gaza, sin excepciones. Celebro los avances positivos logrados hasta la fecha y 
agradezco el papel impulsor de Egipto para llevar adelante ese proceso. 


Al mismo tiempo, la ciudadanía palestina está ejerciendo su papel. El 17 de 
febrero, la Comisión Electoral Central cerró la inscripción de votantes y anunció que 
durante el período establecido se habían registrado 421.000 personas más, lo que eleva 
el total de ciudadanos inscritos a más de 2,6 millones, el 93 % de todos los electores 
con derecho a voto, según las estimaciones de población de la Oficina Central Palestina 
de Estadística. Se estima que el 40 % de los votantes inscritos son menores de 30 años. 
Resulta alentador ver una participación ciudadana tan sólida en el proceso democrático. 
Las Naciones Unidas seguirán trabajando de manera colectiva para apoyar al pueblo 
palestino, incluso facilitando y apoyando los preparativos de esas importantes elecciones. 


En diversas reuniones recientes, la comunidad internacional ha demostrado su 
interés por ayudar a las partes a retomar la senda de las negociaciones y ha dejado 
claro su apoyo permanente al pueblo palestino y a las instituciones palestinas, incluso 
en la respuesta frente a la COVID-19. 


El 8 de febrero, la Liga de los Estados Árabes emitió una declaración en la 
que reiteraba su apoyo al establecimiento de un Estado palestino independiente y 
soberano sobre la base de las fronteras existentes en 1967, con Jerusalén Oriental 
como capital. 


El 15 de febrero, los enviados del Cuarteto de Oriente Medio —procedentes 
de Rusia, los Estados Unidos, la Unión Europea y las Naciones Unidas— celebraron 
una reunión virtual para hablar sobre los acontecimientos políticos más recientes y la 
situación sobre el terreno. Todos ellos convinieron en reunirse de manera periódica 
para continuar con su labor. 
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El 23 de febrero, miembros del Comité Especial de Enlace para la Coordinación 
de la Asistencia Internacional a los Palestinos (CEEC) celebraron una reunión 
virtual presidida por la Ministra de Relaciones Exteriores de Noruega y el Alto 
Representante de la Unión Europea. En el resumen de la Presidencia se subraya que 
las partes expresaron de nuevo su decisión de mejorar la cooperación. La comunidad 
de donantes exhortó a las partes a adoptar medidas concretas para mejorar sus 
relaciones en el plano económico, con el fin de facilitar los proyectos relacionados con 
la infraestructura crítica y la asistencia sobre el terreno. También las exhortaron a no 
adoptar medidas unilaterales que puedan socavar la reanudación de las negociaciones. 
Asimismo, la comunidad de donantes se comprometió a aumentar la ayuda destinada 
a los palestinos en una serie de ámbitos, entre ellos, el apoyo a las iniciativas del 
Gobierno de vacunación contra la COVID-19. 


En el informe de las Naciones Unidas presentado en la reunión del CEEC, se 
subraya claramente que la economía palestina ha sufrido una recesión, sobre todo a raíz 
de las repercusiones económicas negativas de la pandemia de COVID-19 y ala suspensión 
de la coordinación con Israel por parte de la Autoridad Palestina. Permítaseme decirlo 
con claridad: la economía de Palestina podría tardar años en recuperarse. 


Asimismo, la Presidencia del CEEC señaló la importancia fundamental 
de desplegar con la mayor rapidez posible un programa de vacunación contra la 
COVID-19 seguro y eficaz, tanto en la Ribera Occidental como en Gaza. 


A eserespecto, las Naciones Unidas celebran el anuncio de la estrategia palestina 
de vacunación, así como la asignación inicial de al menos 37.440 dosis establecida 
para el Ministerio de Salud palestino por el servicio de compromiso anticipado de 
mercado del Mecanismo para el Acceso Mundial a las Vacunas contra la COVID-19. 
Además, en febrero, Rusia y los Emiratos Árabes Unidos facilitaron 30.000 dosis 
de vacunas a los palestinos, incluida Gaza. Ello se suma a la transferencia realizada 
anteriormente por Israel de 5.200 vacunas a la Autoridad Palestina, la vacunación 
de 5.000 docentes y sanitarios palestinos que trabajan en Israel y la campaña de 
vacunación de la población de Jerusalén Oriental, que se ha completado en un 50 %. 


La labor del Gobierno palestino de preparación y planificación de esas 
campañas de vacunación es encomiable, al igual que la dedicación de los organismos 
de las Naciones Unidas, en particular la Organización Mundial de la Salud, el Fondo 
de las Naciones Unidas para la Infancia, el Organismo de Obras Públicas y Socorro 
de las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente 
y otras entidades asociadas. La labor de Israel orientada a facilitar el suministro 
de vacunas también ha sido fundamental, y agradezco los esfuerzos del Gobierno 
israelí de apoyo a la respuesta de los palestinos frente a la COVID-19. Es de vital 
importancia que esa cooperación continúe y se fortalezca para garantizar que los 
palestinos de la Ribera Occidental y de Gaza reciban de manera equitativa y oportuna 
la parte correspondiente de las vacunas distribuidas. 


En cuanto a Gaza, celebro que el 9 de febrero Egipto haya vuelvo a abrir, hasta 
nuevo aviso, el punto de cruce de Rafah en ambas direcciones. El cruce de Rafah es 
el principal acceso al mundo para los 2 millones de personas que residen en Gaza. 


Encomio también la decisión del Gobierno de Qatar de aumentar de manera 
significativa su contribución financiera para Gaza, incluido el acuerdo suscrito con 
la Oficina de las Naciones Unidas de Servicios para Proyectos sobre el suministro de 
combustible a la central eléctrica de Gaza hastafinales de este año. Dicho acuerdo permitirá 
generar de manera estable más de 12 horas de electricidad al día. Las Naciones Unidas 
están dispuestas a ejercer su papel y seguirán colaborando estrechamente con los 
donantes para garantizar la continuidad de los compromisos actuales. 
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Desgraciadamente, durante el período examinado en el informe siguieron 
produciéndose acontecimientos preocupantes sobre el terreno. En total, las autoridades 
israelíes demolieron o confiscaron 170 construcciones de propiedad palestina en la 
zona C y 10 en Jerusalén Oriental, lo que causó el desplazamiento de 314 palestinos, 
entre ellos 67 mujeres y 177 niños. Esas demoliciones se llevaron a cabo debido a 
la falta de permisos de construcción emitidos por Israel, que son casi imposibles de 
obtener para los palestinos. 


En una serie de incidentes especialmente preocupantes, los días 1, 3, 8, 
16 y 22 de febrero, las fuerzas de seguridad israelíes demolieron o confiscaron 
80 estructuras en la comunidad beduina palestina de Humsa al-Baqal'a, en una zona 
declarada por Israel como zona de tiro en el valle del Jordán. Al parecer, las acciones 
desplazaron a 63 personas, entre ellas 36 niños, y siguieron a una demolición similar 
que tuvo lugar en noviembre de 2020. El 23 de febrero, mi Adjunto y el Coordinador 
de Asuntos Humanitarios visitaron el lugar y pidieron a las autoridades israelíes 
que, de conformidad con el derecho internacional, pusieran fin a las demoliciones 
y permitieran a la comunidad humanitaria proveer refugio, alimentos y agua a esta 
comunidad extremadamente vulnerable. 


Reitero el mensaje del Coordinador de Asuntos Humanitarios e insto a Israel 
a poner fin a las demoliciones y confiscaciones de propiedades palestinas en toda 
la Ribera Occidental ocupada, incluida Jerusalén Oriental, y a permitir que los 
palestinos desarrollen sus comunidades. 


Por otra parte, durante el periodo sobre el que se informa, la violencia 
continuó de manera cotidiana en todo el territorio palestino ocupado. En la Ribera 
Occidental ocupada, incluida Jerusalén Oriental, los enfrentamientos, los ataques, las 
Operaciones de registro y detención y otros incidentes se saldaron con la muerte de 
dos palestinos, entre ellos un niño, al parecer cuando intentaban apuñalar a soldados 
israelíes, así como con heridas a 34 palestinos, entre ellos 6 niños. Además, durante 
el período sobre el que se informa, diez israelíes, entre ellos dos mujeres y tres niños, 
resultaron heridos por los palestinos. 


El 26 de enero, un joven palestino de 17 años trató de apuñalar a una mujer 
soldado israelí cerca del asentamiento de Ariel y fue abatido por las fuerzas de 
seguridad israelíes. 


El 31 de enero, las fuerzas de seguridad israelíes dispararon y mataron a un 
palestino de 36 años cuando corría hacia los agentes apostados en el cruce de Gush 
Etzion, al sur de Belén, al parecer blandiendo un arma improvisada. 


Mientras tanto, colonos israelíes y otros civiles perpetraron unos 23 ataques 
contra palestinos, que causaron cinco heridos y daños materiales. Los palestinos 
llevaron a cabo 59 ataques contra colonos israelíes y otros civiles en la Ribera 
Occidental, con un saldo de ocho heridos y daños materiales. 


El 5 de febrero, los colonos israelíes dispararon y mataron a un palestino en el 
puesto de avanzada de la granja Sadeh Ephraim, cerca de la aldea de Ras Karkar, después 
de que, presuntamente, intentara entrar en una casa. Las fuerzas de seguridad israelíes 
declararon que se trató de un ataque terrorista y que el hombre estaba desarmado, pues no 
se encontraron armas en su poder. Pido a las autoridades israelíes que lleven a cabo una 
investigación exhaustiva de las circunstancias que rodearon a ese incidente. 


El 15 de febrero, civiles israelíes vandalizaron nueve vehículos pertenecientes 
a trabajadores palestinos cerca del asentamiento de Shiloh, en Cisjordania. La policía 
israelí abrió una investigación sobre el incidente, señalando que se produjo tras la 
retirada por parte de las fuerzas de seguridad israelíes de una estructura no autorizada 
en un puesto de avanzada cercano. 
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Ese mismo día, la policía israelí anunció la detención de varios israelíes en la 
Ribera Occidental sospechosos de lanzar piedras que causaron heridas a palestinos, 
poseer armas de manera ilegal y pertenecer a una organización terrorista. 


El 23 de febrero, las autoridades israelíes presentaron una acusación contra 
un joven israelí de 17 años acusado de lanzar granadas aturdidoras contra viviendas 
palestinas y causar daños a la propiedad en la localidad de Sarta, en la Ribera 
Occidental. La policía israelí también detuvo a otras cuatro personas sospechosas de 
estar implicadas en el incidente. 


Hago hincapié en la necesidad de que todos los autores de la violencia rindan 
cuentas y sean llevados rápidamente ante la justicia. Se debe prestar especial atención 
a la protección de los niños ante toda forma de violencia. 


El 5 de febrero, la Sala de Cuestiones Preliminares de la Corte Penal Internacional 
determinó que la jurisdicción de la Corte abarca al territorio palestino ocupado. 


En el Golán, de forma general se ha mantenido el alto el fuego entre Israel y Siria. 
Sin embargo, la situación de la seguridad sigue siendo inestable, con continuas violaciones 
por las partes del Acuerdo sobre la Separación de las Fuerzas de 1974, lo que ha generado 
un aumento de las tensiones entre Israel y Siria. A última hora del 3 de febrero, la Fuerza 
de las Naciones Unidas de Observación de la Separación observó actividad cinética en su 
zona de operaciones. Al día siguiente, las Fuerzas de Defensa de Israel informaron a la 
Fuerza de las Naciones Unidas de Observación de la Separación (FNUOS) de que habían 


"levado a cabo un ataque de precisión contra la parte de la infraestructura 
del Aeropuerto Internacional de Damasco que es utilizada por agentes para 
transferir armamento y efectuar movilizaciones contra el Estado de Israel". 


La FNUOS sigue en contacto con ambas partes para recordarles su obligación 
de respetar los términos del Acuerdo sobre la Separación y de evitar la escalada de la 
situación a través de la línea de alto el fuego. 


En el Líbano, la población enfrenta dificultades cada vez mayores como 
consecuencia del constante deterioro de la situación económica y las repercusiones de 
la pandemia de COVID-19. Los días 26 y 27 de enero, en Trípoli, dos manifestantes 
resultaron muertos tras enfrentamientos con las fuerzas de seguridad. 


En la zona de operaciones de la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el 
Líbano (FPNUL), incidentes en los que las Fuerzas de Defensa de Israel y las Fuerzas 
Armadas Libanesas se han apuntado directamente con sus respectivas armas a través de la 
Línea Azul han contribuido a aumentar las tensiones. La FPNUL sigue trabajando con las 
partes a fin de reducir las tensiones, incluso mediante esfuerzos de enlace y coordinación. 


Para concluir, permítaseme insistir en que es fundamental iniciar el proceso 
de restauración de la esperanza en palestinos e israelíes en cuanto a que la solución 
biestatal es alcanzable y de que es posible lograr una paz justa, duradera y general. 
Habida cuenta de la realidad que muestran los acontecimientos sobre el terreno, la 
magnitud de la tarea es sobrecogedora, pero no insuperable. Debemos aprovechar las 
oportunidades que se presenten. 


Las próximas elecciones en Palestina pueden ser una de esas oportunidades. 
La tasa de registro extraordinariamente alta entre los palestinos es una respuesta 
contundentemente positiva del pueblo de Palestina en apoyo de la convocatoria de 
elecciones del Presidente Abbas. La celebración de elecciones libres y justas en 
todo el territorio palestino ocupado es un paso crucial hacia el restablecimiento de 
la unidad nacional palestina que puede renovar la legitimidad de las instituciones 
nacionales, incluida la legitimidad de un Consejo Legislativo y un Gobierno elegidos 
democráticamente en Palestina. 
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El derecho democrático al voto, especialmente el de los jóvenes, es el 
derecho a decidir el futuro político propio y debe ser cuidadosamente protegido. 
Las Naciones Unidas y la comunidad internacional seguirán desempeñando un papel 
activo en el apoyo al proceso electoral. 


Las elecciones también ayudarán a despejar el camino hacia el restablecimiento 
de un horizonte político legítimo para la realización de la solución biestatal. Las 
Naciones Unidas, junto a sus asociados del Cuarteto de Oriente Medio, seguirán 
apoyando a palestinos e israelíes en sus esfuerzos por alcanzar ese objetivo. 


21-03126 


S/2021/218 





Anexo II 


21-03126 


Exposición informativa del estudiante israelí Oren Gian 


Shabat Shalom desde la Embajada Británica en Israel. Me llamo Oren Gian, 
soy judío, israelí y persa. 


Deseo agradecer al Reino Unido el honor de dirigirme a ustedes hoy en el 
Consejo de Seguridad. También doy las gracias a la Sra. Malak AbuSoud por 
compartir su visión. 


Solo soy una adolescente, pero mi historia comienza hace 40 años, en el 
Irán. En 1979, durante la revolución iraní, mi madre, sus dos hermanos y mi abuela 
escaparon del Irán. Sin embargo, mi abuelo decidió quedarse, pues era propietario de 
una gran empresa de plásticos de la que debía ocuparse. 


En 1980, un año después, algo ocurrió. Uno de los mejores amigos de mi abuelo 
visitó su empresa. Durante la visita, una máquina cayó de una grúa y mató al hombre. 
Mi abuelo fue a visitar a la familia de luto y a expresarle sus condolencias, pero la 
familia lo acusó de ser el responsable de la muerte de su propio amigo. Al principio, 
mi abuelo estaba seguro de que la ira de la familia era provocada por el dolor, pero 
unos días después, un buen amigo de mi abuelo vino a advertirle de que se había 
emitido una orden de ejecución contra él. Mi abuelo había sido condenado a muerte. 


Mi abuelo no tuvo elección, tuvo que dejar todo atrás: su casa, su empresa y 
sus amigos, pero al menos conservó la vida. Ese amigo musulmán que lo puso sobre 
aviso también ayudó a mi abuelo a escapar del Irán y le salvó la vida. 


La historia de mi abuelo me enseñó que la amistad no se basa en la religión ni 
el origen étnico. La amistad se basa en la confianza y puede entablarse con cualquier 
persona, con independencia de su origen, pero la confianza debe construirse y 
ganarse gradualmente. 


Permítaseme relatar una de mis primeras interacciones con estudiantes árabes, 
en el contexto de una conferencia del Modelo de las Naciones Unidas, celebrada 
en Sakhnin, una ciudad árabe del norte de Israel. La conferencia tuvo lugar en una 
escuela árabe y, en honor a la verdad, no me entusiasmaba mucho la idea de asistir 
a una conferencia en una escuela árabe. Recuerdo que empecé a sentirme estresado 
durante el trayecto a la conferencia, y no solo por el discurso que tenía que pronunciar 
ante el comité, como representante de Hungría. Me sentía así principalmente porque 
no sabía qué esperar de la experiencia de reunirme con estudiantes árabes. Recuerdo 
haber pensado a medida que nuestro autobús se acercaba a Sakhnin y yo entraba 
lentamente en la escuela para participar en mi primera conferencia del Modelo de 
las Naciones Unidas. Me sentí abrumado porque era un judío israelí de 15 años que 
entraba en una escuela árabe en Sakhnin. Recuerdo que me pregunté: ¿Cómo serán 
los estudiantes? ¿Seré capaz de comunicarme con ellos? ¿Cómo será la comida? Será 
sana? Pensé que tal vez no merecía la pena, que tal vez no debería haber ido, que tal 
vez debería haberme quedado en casa y pasar tiempo con mis amigos en Netanya, 
donde me sentía a gusto. 


No obstante, sabía que irme no era una opción, de modo que me quedé para 
participar en la conferencia. Hablé con algunos estudiantes de esa escuela y me di 
cuenta de que, en definitiva, no era tan malo interactuar con ellos. No me sentía 
cómodo del todo en su presencia y no pude comunicarme plenamente con ellos, pero 
sin duda, me sentí más cómodo al final de la conferencia que al principio. 


Ese año, asistí a otras cinco conferencias del Modelo de las Naciones Unidas. 
En todas ellas había estudiantes árabes. Me di cuenta de que, en el transcurso de las 
conferencias e interacciones sucesivas, me sentía cada vez más cómodo rodeado de 
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personas de la comunidad árabe o palestina e incluso hablando con ellas. Al final de 
ese año, en el verano de 2019, participé en un programa en un instituto de Houston 
(Texas). En el programa participaban principalmente estudiantes árabes y palestinos, 
con algunos estudiantes judíos. Abordaba los temas relativos a las cuestiones 
interconfesionales y la ciudadanía y procuraba que los participantes aprendieran a 
conocer a sus interlocutores. Para poder conocernos de verdad, nos retiraron nuestros 
teléfonos móviles durante dos semanas y nos desconectamos del mundo. 


Duranteel vuelo a Texas, recuerdo haberexperimentado los mismos sentimientos 
que antes de mi primera interacción con los estudiantes árabes en Sakhnin. Pensé: 
¿cómo voy a pasar dos semanas con personas totalmente desconocidas en un país 
extranjero sin poder usar mi teléfono móvil si no me llevo bien con estas personas de 
orígenes completamente diferentes? Recuerdo que me sentía estresado e incómodo. 
Solo quería terminar para poder volver a casa. 


Cuando llegué a Texas, necesité tiempo para abrirme a los demás estudiantes, 
sobre todo a los que procedían de un entorno diferente al mío, y me di cuenta de que no 
estaba de acuerdo con la mayoría de las opiniones políticas de los estudiantes palestinos. 
Sin embargo, con el transcurso del tiempo, comencé a sentirme más cómodo porque me 
di cuenta de que —por muy obvio que pueda parecer— todos somos humanos. Seguía 
discrepando en la mayoría de los temas desde el punto de vista político, pero eso no 
impedía que habláramos de esos y otros temas de forma respetuosa. Entablé amistad con 
uno de los palestinos del programa y seguimos en contacto incluso después de regresar 
a Israel. A veces, nos enviamos mensajes de texto y discutimos sobre política. Aunque 
seguimos en desacuerdo en la mayoría de las cosas, nos mantenemos en contacto y nos 
enriquecemos mutuamente con nuestras dos perspectivas diferentes. 


Lamentablemente, la mayoría de los estudiantes israelíes y palestinos no tienen 
esas experiencias. Vivimos en ciudades diferentes y asistimos a escuelas diferentes. 
Es preciso que los estudiantes israelíes y palestinos tengan oportunidades de reunirse 
para conocer a las personas del otro lado. Somos los directores de escuela, los 
médicos, los profesores y los dirigentes del mañana. En lugar de crecer odiándonos 
unos a otros, debemos aprender a compartir nuestras diferentes perspectivas como 
amigos, y la única manera de que eso ocurra es reuniéndonos e interactuando. 


Además del Modelo de las Naciones Unidas, tuve la oportunidad de participar 
en un singular proyecto denominado Empathy Storytelling, en el que ocho estudiantes, 
a saber, cuatro judíos y cuatro árabes, trabajamos en dúos. Nos enterábamos de 
la historia familiar de cada uno, y luego presentábamos la de nuestro compañero. 
Conocí a Ameer y supe que, aunque vive en un pueblo cercano a mi ciudad, su padre 
era oriundo de Gaza. Además, Ameer conoció la historia de mi abuelo, que huyó del 
Irán y regresó a Israel. 


Escuchar a Ameer contar la historia de mi familia y contar su historia me 
demostró que todos tenemos nuestras historias, todos tenemos nuestros problemas 
y logros, y todos tenemos familias y una historia. Aprendí que solo después de 
demostrar empatía y comprensión a las personas, a los seres humanos del otro lado 
del conflicto, y entenderlas, podemos empezar a negociar de manera adecuada. 


Considero que es mucho más eficaz comenzar a negociar la paz con personas a 
quienes han aprendido a respetar y conocer; personas que ya no son el enemigo, sino 
seres humanos que ahora ven como vecinos; y personas que en realidad les interesan 
y con las que pueden negociar de forma apropiada. 


Hace unos años, tenía miedo de ir a una escuela árabe, pero hoy tengo amigos 
palestinos con quienes puedo debatir sobre política durante el almuerzo y mantener la 
amistad. En mi opinión, si más estudiantes tienen la oportunidad de conocer a la otra parte 
desde una edad temprana, podremos construir un futuro mejor y más brillante para todos. 
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Exposición informativa de la estudiante palestina Malak AbuSoud 


Quisiera dar las gracias a los miembros del Consejo de Seguridad por ofrecerme 
hoy esta plataforma y empoderar a jóvenes afectados por el conflicto israelo-palestino 
para hablar de sus experiencias. Mi nombre es Malak AbuSoud. Soy estudiante de 
tercer año en la Walsh School of Foreign Service, de la Universidad de Georgetown 
en Washington, D.C., donde me especializo en economía internacional. Nací y crecí 
en Jerusalén, y me enorgullece decir que soy palestina. 


Para empezar, quisiera reconocer el privilegio que me han otorgado de hacer uso 
de la palabra hoy en este contexto. Soy una mujer blanca, de clase media, procedente 
de Jerusalén, hablo inglés y, por ello, tengo el privilegio de presentar una exposición 
informativa ante el al Consejo en el día de hoy. También debo reconocer que no 
represento, ni mucho menos, a toda la juventud palestina. Las diversas restricciones 
impuestas por el Gobierno israelí no solo separan a los palestinos entre sí, sino que 
también definen nuestras experiencias dentro del conflicto. Si bien no puedo hablar 
por todos los jóvenes de Gaza, la Ribera Occidental o la diáspora, confío en que mi 
experiencia me permita ofrecer a los miembros del Consejo una visión más clara de 
cómo es la situación sobre el terreno en Palestina. 


En los últimos 20 años, he considerado a Jerusalén mi hogar. Me crie a 
dos kilómetros de la mezquita de Al-Agqgsa, en una de las calles principales de Jerusalén. 
Sin embargo, nunca me sentí del todo cómoda. Temía constantemente sufrir daños 
físicos o emocionales por el hecho de vivir bajo la ocupación militar. Preocupada por 
la posibilidad de que me agrediesen verbalmente por ser palestina, tenía el corazón en 
vilo siempre que caminaba por la calle, sobre todo en el lado israelí. Los dependientes 
de los comercios israelíes me trataban con amabilidad hasta que descubrían en qué 
lado de Jerusalén vivía y comenzaban a fruncir el ceño. No tardé mucho en dejar de 
hablar árabe, para ocultar que era palestina. Cuando los soldados israelíes del puesto 
de control me apuntaban con sus armas, yo me ponía a hablar en inglés, con acento 
estadounidense impostado, para proteger mi vida. Vivía con el constante temor de 
mostrar quien era, porque sabía que, para ellos, mi vida no tenía demasiado valor. 


Reconozco, sin embargo, que he estado expuesta al odio y la violencia en 
menor grado de lo que puede estarlo cualquier persona joven en Palestina. Cuando 
pienso en lo violenta y brutal que puede llegar a ser la ocupación, me viene a la mente 
mi primo Mohammad, que vivía en el campamento de refugiados de Al-Azzeh, donde 
las casas, amontonadas las unas sobre las otras, parecían a punto de derrumbarse, al 
igual que sus habitantes. Mohammad era un muchacho tranquilo, tímido y de hablar 
suave. Siempre sentí afecto por él. Incluso cuando era pequeño, Mohammad siempre 
me pareció un hombre. En los entornos donde imperan la violencia y la escasez, es 
habitual que los niños tengan que madurar demasiado pronto. 


A la edad de 11 años, Mohammad fue detenido por el Gobierno israelí. En el 
campamento habían entrado soldados israelíes con la única intención de sembrar el 
caos. Al parecer, Mohammad lanzó una piedra contra un soldado, motivo por el cual 
el Gobierno israelí consideró que lo más adecuado era enviar a un niño de 11 años a la 
cárcel. En ese momento, tuve la ingenuidad de pensar que Mohammad saldría al día 
siguiente. Sin embargo, los días se convirtieron en meses, y los meses, en años. Tan 
pronto como salió, Mohammad fue detenido de nuevo y, desde entonces, ha estado 
entrando y saliendo continuamente de la cárcel. Lo más probable es que siga entrando 
y saliendo de ella durante el resto de su vida, todo por culpa de una piedra. Con 
Mohammad, y con tantos otros, el potencial de Palestina se desperdicia en las cárceles. 
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Los jóvenes palestinos están expuestos a una inseguridad constante a causa 
de las atrocidades que cometen contra ellos la policía y el ejército israelíes. La 
policía israelí ha sido adiestrada para considerar a todos los palestinos como posibles 
terroristas. Sin ningún tipo de repercusión por los cientos de vidas a las que pone 
fin, la policía israelí sigue poniéndonos la bota en el cuello. Este mismo año, la 
policía israelí disparó siete balas contra Eyad al-Hallaq, un joven con un trastorno del 
espectro autista, cuando se dirigía a la escuela. ¿Cuál fue su delito? Eyad recibió esos 
disparos porque, asustado al ver a los soldados, echó a correr para alejarse de ellos. 


Hace unos meses, Ahmad Erekat chocó contra un puesto de control el día en 
que se casaba su hermana. Israel alegó que Erekat, como todos los palestinos, era 
un terrorista que pretendía cometer un atentado. Esta misma semana, el organismo 
de investigación británico Forensic Architecture confirmó la existencia de nuevas 
pruebas que evidencian que Ahmad Erekat chocó contra el puesto de control por 
accidente. Por supuesto, saberlo ya no importa. El día de la boda de su hermana, 
Ahmad, un hombre inocente, dio unos pasos con las manos en alto para alejarse de 
los soldados, momento en que fue ejecutado, al recibir seis balas en dos segundos 
y encontrarse con que se le denegaba la asistencia médica mientras agonizaba 
lentamente en el suelo. 


¿Cómo quiere la comunidad internacional que los jóvenes palestinos tengamos 
esperanza en la paz, cuando Israel nos agrede todos los días? ¿Cómo quieren que 
invirtamos, crezcamos y prosperemos, cuando nuestro futuro está lleno de incertidumbre? 


Otra cuestión a la que se enfrentan los jóvenes palestinos es el hecho de que no 
se invierta en sus vidas y en sus medios de subsistencia. A mis 14 años, era bastante 
ambiciosa y quería apuntarme a muchas actividades extracurriculares para hacerlas 
constar en mis solicitudes de ingreso en la universidad. No obstante, debido a la 
falta de fondos y de programas dedicados a las organizaciones juveniles palestinas, 
las únicas actividades a las que podía apuntarme eran las de los programas de 
cooperación para la paz. Se trata de programas que reúnen a estudiantes palestinos e 
israelíes para que, de manera directa o indirecta, hablen entre ellos sobre el conflicto. 


Esos programas fomentan la idea de que existe un acercamiento entre palestinos 
e israelíes en pro de la paz, cuando, en muchos casos, la única razón por la que los 
estudiantes palestinos se apuntan a ellos es para obtener un diploma, practicar inglés 
O aprender alguna técnica. No obstante, los jóvenes palestinos no tardan en darse 
cuenta de que salen perdiendo. En mi caso, los campamentos de los programas de 
cooperación para la paz me causaron malestar emocional y mental. 


Lo que no entienden las organizaciones que fomentan el diálogo interpersonal 
sobre la paz es que el éxito o la justicia se ven de manera muy distinta desde los 
diferentes lados. Muchos de mis amigos israelíes ensalzan esas organizaciones por 
ofrecer una “experiencia transformadora”. Muchos israelíes llegan a los campamentos 
tras haber estado sometidos durante años a la propaganda de su Gobierno, según 
la cual Israel es un agente pacífico, en lugar de un ocupante del territorio de una 
población autóctona. Se les inculca la idea de que todas las palestinas llevan hiyab 
y todos los palestinos son terroristas incultos que buscan el conflicto. Lo que esos 
programas les brindan es la oportunidad de darse cuenta de que tal vez los palestinos 
no sean tan malos. Tal vez sean personas normales. Después de todo, ¿cómo puede 
existir el conflicto si hemos compartido un plato de humus? 


Ahora bien, es preciso reconocer que los palestinos no experimentan el 
conflicto israelo-palestino de la misma manera que los israelíes, por lo que la idea de 
la justicia que pueda tener un palestino difiere sensiblemente de la que pueda tener 
un israelí. Los jóvenes palestinos han crecido en un entorno de violencia causada 
por Israel, en el que viven precariamente en una prisión al aire libre o, en mi caso, 
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como ciudadanos de segunda clase que constantemente son objeto de caracterización 
negativa y de discriminación. Mi problema no es que desconozca que los israelíes 
son seres humanos; sé que lo son. Mi problema es que hayan decidido vivir en mi 
casa, en mi tierra, y me digan que no puedo protestar. Por ello, al acceder a esos 
programas, lo hago con un objetivo distinto del de mis compañeros israelíes. Tengo 
una responsabilidad agotadora, que ninguna persona de 14 años debería asumir: 
demostrar que soy un ser humano, un ser humano que merece disfrutar de derechos 
humanos. A cambio, todo lo que esos israelíes pueden ofrecerme es una palmadita en 
la espalda y unas cuantas disculpas por la actuación de su Gobierno. Por eso, estoy 
convencida de que ese tipo de programas, por sí solos, no contribuyen en realidad a 
establecer la paz. El problema no es que no conversemos, como sugieren los medios 
de comunicación y, tal vez, incluso el Consejo de Seguridad; el problema es que no 
existe justicia para los palestinos. 


En realidad, esos programas tienen el efecto contrario del que pretenden lograr. 
Según mi experiencia, fue escandaloso descubrir que la vida de los israelíes del otro 
lado no se parecía en nada a la mía. Al contrario: mientras que yo, en casa de mi 
abuela, en el campamento de refugiados, apenas tenía acceso al agua o la electricidad, 
mis compañeros israelíes disfrutaban de una “vida normal” en la playa, con sus 
amigos. Comencé a comparar la vida de mis amigos israelíes con la mía y comprendí 
la verdadera magnitud de la humillación y la opresión que he experimentado a causa 
de la ocupación. 


Para colmo, tras graduarse en los programas de paz, mis amigos israelíes 
comenzaron a alistarse en el servicio militar obligatorio, menoscabando de esa 
manera cualquier progreso que pudiéramos haber logrado. Las mismas personas a 
las que consideraba como mis amigos ahora toman parte en mi opresión. Las mismas 
personas a las que consideraba mis amigos son en estos momentos parte de aquellos a 
quienes siempre temí. Las mismas personas a las que consideraba mis amigos, ahora 
nos apuntan a mí y a mi familia con un arma. 


En 1974, el Presidente Yasser Arafat se dirigió ala Asamblea General diciendo, 


“Hoy he traído una rama de olivo y un fusil de combatiente por la libertad. No 
permitan que la rama de olivo caiga de mi mano. Repito: no permitan que la 
rama de olivo caiga de mi mano” (A4/PV.2282, párr. 82). 


Unos 46 años después, esa rama de olivo se ha marchitado hasta convertirse en una 
lenta pero dolorosa paralización de la causa palestina. Los palestinos, que antes eran 
agentes activos de su destino, ahora son observadores pasivos mientras a diario se 
usurpan sus tierras y sus derechos. La comunidad internacional tiene laresponsabilidad 
de empoderar a los jóvenes palestinos para que se conviertan en responsables de sus 
vidas, invirtiendo en su seguridad, en su educación, en oportunidades y en empleos. 


Para que los programas de paz tengan éxito, es esencial ejercer la supervisión a 
fin de garantizar que los jóvenes que participan en esos programas se sientan seguros 
en presencia de quienes están autorizados para trabajar con menores. Más importante 
aún lo es el hecho de que los programas de paz no solo deberían preocuparse por acercar 
a israelíes y palestinos, sino también por solucionar las diferencias estructurales que 
existen entre las experiencias vitales de israelíes y palestinos. Los programas deben 
proporcionar acceso a recursos como la atención de salud mental y las becas. Por 
otra parte se debe abogar por políticas que mejoren las condiciones de vida de los 
jóvenes palestinos que participan en esos programas. Reunir a palestinos e israelíes 
no logrará nada a menos que sean partes iguales en la conversación. 


Cuando me pregunto si la paz es posible, pienso en mi hogar, pienso en Jerusalén. 
Jerusalén es el principal experimento para comprobar si palestinos e israelíes pueden 
vivir unidos. Aun cuando en la mayoría de los casos la violencia y la injusticia hacen 
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parecer que el experimento ha fracasado, en ocasiones el experimento parece tener 
éxito. Mi prueba personal de ello es que cuando camino por el pasillo de los productos 
internacionales en un supermercado estadounidense y veo una golosina israelí que 
solía comer en mi infancia, por mucho que me resisto, me inunda una sensación que 
me recuerda mi hogar. 
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Declaración del Representante Permanente Adjunto de China ante 
las Naciones Unidas, Geng Shuang 


[Original: chino e inglés] 


Doy las gracias al Coordinador Especial Wennesland y a los representantes de 
la juventud de Palestina e Israel por sus exposiciones informativas. 


La cuestión de Palestina se ha mantenido sin solución desde hace más de 
70 años. En los territorios palestinos ocupados, una generación tras otra de jóvenes ha 
sufrido a profundidad el conflicto, la violencia, los agravios históricos y la pobreza. La 
comunidad internacional está obligada a dar muestras de valentía en el cumplimiento 
de los compromisos, a demostrar conciencia en la defensa de la justicia y a encontrar 
cuanto antes una solución general, justa y duradera a esta cuestión, garantizando así 
alos jóvenes un hogar pacífico y un futuro prometedor. En este contexto, me gustaría 
destacar tres cuestiones relativas a este tema. 


En primer lugar, debemos seguir avanzando en la dirección correcta, es decir, 
hacia una solución biestatal. La condición de Estado independiente es un derecho 
nacional del pueblo palestino que es innegable. La solución biestatal es un objetivo 
final de la justicia internacional que no puede ser hipotecado. Las resoluciones 
pertinentes de las Naciones Unidas y el principio de “territorio por paz”, entre otros, 
son los principios básicos de los que no se puede prescindir para resolver el conflicto 
palestino-israelí. Sobre esta base, la comunidad internacional debe unir sus esfuerzos 
para buscar sin más demora una solución. 


Desde hace algún tiempo, la cuestión de las actividades de asentamiento 
ha estado degradando y debilitando gravemente las perspectivas de una solución 
biestatal. Es preciso poner fin de inmediato a todas las acciones que socavan la 
confianza mutua entre las partes, e implementar a cabalidad la resolución 2334 (2016). 
China pide a Israel que ponga fin a sus actividades de asentamiento en los territorios 
palestinos ocupados, detenga la demolición de casas palestinas y la destrucción de 
propiedades palestinas, y tome medidas para evitar la violencia contra los civiles. 
Dicho esto, también es preciso que se respeten y garanticen plenamente el derecho 
de Israel a la supervivencia y sus legítimas preocupaciones en materia de seguridad. 


En segundo lugar, hay que forjar una sinergia internacional con miras a impulsar 
las conversaciones de paz. En estos momentos, se vislumbran nuevos cambios en 
Oriente Medio. La comunidad internacional debe aprovechar esta oportunidad, actuar 
con mayor urgencia y realizar una nueva ronda de esfuerzos diplomáticos para impulsar 
vigorosamente el proceso de paz de Oriente Medio. Una iniciativa que conduzca a la 
solución política de esta cuestión contará con la participación y el apoyo activos de China. 


La comunidad internacional debe considerar y establecer un mecanismo 
multilateral con amplia participación a fin de generar una sinergia sólida en la promoción 
de las conversaciones de paz. Aquellos que tienen gran influencia sobre Palestina e Israel 
deben mantener una posición objetiva e imparcial, y deben esforzarse sinceramente 
por ayudar a ambas partes a reducir sus diferencias y a mejorar la confianza mutua. 
El Consejo de Seguridad debe desempeñar el papel que le corresponde trabajando de 
manera activa para reiniciar el diálogo palestino-israelí en igualdad de condiciones. 
China apoya la pronta celebración de una conferencia internacional sobre la paz en 
Oriente Medio, una iniciativa que promueve el presidente Abbas. 


En la reunión ministerial de la Liga de Estados Árabes celebrada el 8 de febrero, 
los Ministros de Relaciones Exteriores de los países miembros de la Liga hicieron 
hincapié en el carácter esencial de la condición de Estado de Palestina y reafirmaron 
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su posición común sobre la solución biestatal y la Iniciativa de Paz Árabe. Esto refleja 
el espíritu de unidad y justicia de los Estados árabes, algo por lo que China expresa 
su agradecimiento. 


En tercer lugar, debe prestarse un mayor apoyo a fin de impulsar la unidad 
y el desarrollo de Palestina. Las elecciones generales de este año representan una 
importante agenda política en ese país. Hace dos semanas, los partidos políticos 
palestinos celebraron con éxito un diálogo en El Cairo en el que se pusieron de acuerdo 
respecto de los arreglos electorales, dando así un gran paso en la reconciliación entre 
palestinos. China acoge con satisfacción esos resultados y encomia a Egipto por el 
papel positivo que está desempeñando. La comunidad internacional debe trabajar de 
consuno para apoyar y garantizar la celebración sin contratiempos de las elecciones, 
con miras a fortalecer la unidad entre los palestinos y salvaguardar y promover los 
intereses de ese pueblo. 


La pandemia de enfermedad por coronavirus (COVID-19) ha afectado 
gravemente el desarrollo socioeconómico de Palestina. La comunidad internacional 
debe seguir ayudando a Palestina a combatir la pandemia, a hacer crecer la economía 
y a mejorar sus medios de vida. Es preciso tomar medidas concretas para apoyar al 
Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados 
de Palestina en el Cercano Oriente (UNRWA). 


Como amiga sincera del pueblo palestino, China respalda firmemente 
las demandas legítimas de Palestina y apoya el establecimiento de un Estado 
independiente de Palestina con plena soberanía, sobre la base de las fronteras de 
1967 y con Jerusalén Oriental como capital. Este mes, por medio de la UNRWA, 
los suministros antipandémicos donados por China han sido distribuidos de manera 
oficial a los 141 centros de salud situados en Palestina, Jordania, el Líbano y Siria. 
China también ha decidido donar vacunas contra la COVID-19 a Palestina; esas 
vacunas se entregarán muy pronto. Seguiremos haciendo todo lo posible para ayudar 
a Palestina a luchar contra la pandemia, y contribuiremos de manera activa al empeño 
por encontrar, en una fecha próxima, una solución general, justa y duradera a la 
cuestión de Palestina. 
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Declaración del Representante Permanente de Estonia ante 
las Naciones Unidas, Sven Jiirgenson 


Deseo dar las gracias al Coordinador Especial Wennesland por su exposición 
informativa. Permítaseme también expresar mi agradecimiento al Sr. Oren Gian y a 
la Sra. Malak AbuSoud por compartir sus experiencias sobre la conexión entre los 
jóvenes israelíes y palestinos. 


Nos alientan algunos acontecimientos positivos que esperamos contribuyan 
a reactivar el proceso de paz en Oriente Medio. Además de la normalización de las 
relaciones entre Israel y algunos Estados árabes, también hemos visto el impulso que 
ha recibido la labor del Cuarteto de Oriente Medio, que se reunió de manera virtual 
la semana pasada. 


Acogimos con beneplácito el decreto del Presidente Abbas relativo a las 
elecciones legislativas, presidenciales y al Consejo Nacional. El reciente acuerdo 
concertado en El Cairo entre las facciones palestinas sobre las modalidades de las 
elecciones es otro paso positivo hacia la celebración de elecciones libres, limpias e 
inclusivas, que deben celebrarse en todos los territorios palestinos ocupados, incluida 
Jerusalén Oriental. 


Estonia también acogió con beneplácito la reanudación de la coordinación 
en materia de seguridad y de asuntos civiles entre Israel y la Autoridad Palestina. 
Alentamos a las partes a que aprovechen estos avances y adopten nuevas medidas 
prácticas, que esperamos permitan crear condiciones más favorables para reanudar 
las negociaciones directas con el fin de lograr una solución biestatal. 


Entre estas medidas cabe señalar seguir desplegando esfuerzos coordinados 
para combatir la pandemia de enfermedad por coronavirus, y también aumentar la 
cooperación económica. En este contexto, nos congratulamos de la participación de 
los representantes del Gobierno de Israel y de la Autoridad Palestina en la reunión del 
Comité Especial de Enlace para la Coordinación de la Asistencia Internacional a los 
Palestinos, celebrada el 23 de febrero. 


Pedimos a todas las partes que se abstengan de adoptar medidas unilaterales 
que aumenten las tensiones y socaven la viabilidad de la solución biestatal. 


Reiteramos nuestro llamamiento a Israel para que ponga fin a la continua 
ampliación de los asentamientos y las demoliciones en los territorios palestinos 
ocupados, incluida Jerusalén Oriental. Las recientes demoliciones y confiscaciones 
de objetos y estructuras en Humsa al-Baqgai'a, en el valle del Jordán, son preocupantes 
y contrarias al derecho internacional. 


También es fundamental prevenir todo acto de violencia contra la población 
civil, incluidos los actos de terror y los actos de provocación, incitación y destrucción. 


Para concluir, quisiera reiterar el apoyo constante de Estonia a todos los 
esfuerzos encaminados a reanudar negociaciones constructivas entre israelíes y 
palestinos acerca de todas las cuestiones relativas al estatuto definitivo, sobre la base 
del derecho internacional, las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad y los 
parámetros convenidos. 
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Declaración del Representante Permanente de Francia ante 
las Naciones Unidas, Nicolas de Riviére 


[Original: francés e inglés] 


Quisiera dar las gracias al Coordinador Especial, así como a Oren Gian y 
Malak AbuSoud, por sus exposiciones informativas. 


Francia mantiene su apoyo a una solución biestatal, de conformidad con los 
parámetros acordados, el derecho internacional y las resoluciones del Consejo de 
Seguridad. Este marco es la única base que hasta ahora permite aportar una paz 
justa y duradera y contribuir así a la estabilidad de la región. Esta es la aspiración 
de los jóvenes israelíes y palestinos, como nos recordaron nuestros dos ponentes. 
Esta es la única solución que puede garantizar la seguridad de Israel, respecto a lo 
cual Francia jamás hará concesiones, y respetar el derecho de los palestinos a la libre 
determinación, con lo cual estamos profundamente comprometidos. Por ese motivo, 
Francia seguirá apoyando plenamente la creación de dos Estados, que vivan en paz y 
seguridad, dentro de fronteras seguras y reconocidas, sobre la base de las fronteras 
de 1967, con Jerusalén como su capital. 


En este contexto, lamentamos el creciente número de hechos consumados, 
que amenazan la viabilidad de la solución biestatal. Estamos muy preocupados 
por el nivel récord de demoliciones de estructuras palestinas; en estos momentos, 
las cifras de 2021 ya superan las de 2020. En este sentido, condenamos las nuevas 
demoliciones y confiscaciones por parte de las autoridades israelíes, incluidas las de 
estructuras humanitarias financiadas por la comunidad internacional, en particular 
por la Unión Europea y Francia, en la aldea palestina de Khirbet Homsa. Francia pide 
a las autoridades israelíes que pongan fin a esta situación lo antes posible, faciliten el 
acceso de la ayuda humanitaria y respeten las obligaciones que les impone el derecho 
internacional humanitario, en particular el Cuarto Convenio de Ginebra, en el que 
Israel es parte. 


Condenamos la continua colonización de la Ribera Occidental y Jerusalén 
Oriental, en particular su avance en zonas delicadas, como Givat Hamatos, Har 
Jomáh y la zona E-1. Pedimos a Israel que revoque esa decisión. 


Es importante avanzar en el proceso electoral palestino. Francia acogió 
con agrado el hecho de que el Presidente Abbas haya publicado el decreto sobre 
las elecciones. Estas elecciones deben ser una oportunidad de volver a dar voz a la 
sociedad civil palestina y renovar la legitimidad democrática de las instituciones. 
Francia y sus asociados europeos están dispuestos a apoyar la organización de 
elecciones transparentes, libres e imparciales. Francia pide a todas las partes 
interesadas que actúen de forma constructiva para que el pueblo palestino pueda 
elegir a sus representantes. Las elecciones también deben organizarse en todos los 
territorios palestinos, incluida Jerusalén Oriental. 


Francia seguirá movilizada para ayudar a restablecer gradualmente la confianza 
entre las partes, con miras a reanudar las negociaciones. Seguiremos trabajando en 
ese empeño con nuestros asociados alemanes, egipcios y jordanos. 


La reunión del Comité Especial de Enlace para la Coordinación de la 
Asistencia Internacional a los Palestinos volvió a insistir en la importancia de 
aumentar la cooperación entre israelíes y palestinos para reforzar la resiliencia de la 
economía palestina y la eficacia de sus relaciones económicas. Esta cooperación es 
aún más necesaria ante la pandemia de enfermedad por coronavirus. Acogemos con 
satisfacción los esfuerzos realizados, en particular por parte de Israel, para que el 
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Ministerio de Salud palestino pueda proporcionar varios miles de dosis de vacunas. 
Esperamos que este impulso positivo continúe y beneficie a todos los palestinos, 
incluidos los que se encuentran en Gaza. 


En este difícil contexto, el Organismo de Obras Públicas y Socorro de las 
Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente presta 
asistencia vital a millones de palestinos. Francia hace un llamamiento a todos los 
Estados para que le presten un apoyo acorde con sus recursos. 


En torno a esta agenda pragmática centrada en el logro de resultados, Francia 
pide al Consejo de Seguridad que se una para reactivar el proceso de paz. 
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Declaración del Representante Permanente Adjunto de la India ante 
las Naciones Unidas, Nagaraj Naidu Kakanur 


Agradezco a la Presidencia del Reino Unido por su iniciativa de invitar a 
representantes de la juventud Malak y Oren a esta sesión para que den a conocer sus 
puntos de vista. También agradecemos al Coordinador Especial Tor Wennesland por 
su exposición informativa. 


Para comenzar, permitaseme reafirmar el apoyo de la India a la causa palestina y al 
establecimiento de un Estado soberano, viable e independiente de Palestina que coexista 
en paz y seguridad con Israel. Estamos firmemente convencidos de que solo una solución 
biestatal proporcionará la paz duradera que los pueblos de Israel y Palestina desean y 
merecen. Esto debería lograrse mediante negociaciones directas entre ambas partes sobre 
las cuestiones relativas al estatuto definitivo. Ambas partes deben evitar toda medida 
unilateral que pueda perjudicar esas cuestiones relativas al estatuto definitivo. 


Son alentadores los recientes esfuerzos diplomáticos para reactivar las 
conversaciones de paz, que quedaron estancadas. La reunión de los Enviados 
Especiales del Cuarteto es oportuna. Instamos al Cuarteto a que entable un diálogo 
con los dirigentes israelíes y palestinos. A este respecto, también apreciamos la 
reciente labor de divulgación del Grupo de Múnich. La India acoge con satisfacción 
todos los esfuerzos destinados a reforzar el compromiso colectivo de la comunidad 
internacional de reanudar las negociaciones directas y facilitar el proceso de paz. 


Nos complace observar que los preparativos de las elecciones palestinas 
avanzan. El acuerdo de El Cairo concertado entre las partes palestinas sobre la 
celebración de las elecciones parlamentarias y presidenciales, que prevé, entre otras 
disposiciones relacionadas con las elecciones, el respeto del calendario electoral y 
la aceptación de los resultados de las elecciones, es un paso positivo en la dirección 
correcta. El compromiso asumido por todas las partes de liberar a los detenidos 
políticos contribuirá también a fomentar la confianza entre ellas. Reconocemos los 
esfuerzos realizados por Egipto para facilitar ese acuerdo. 


El elevado porcentaje de palestinos que se han inscrito para votar en las elecciones 
refleja el deseo de la población palestina de participar en el proceso democrático. 


La apertura del paso fronterizo de Rafah es un acontecimiento importante, que 
aliviará la situación humanitaria y sanitaria en Gaza. 


Los recientes anuncios relativos a la llegada del gasoducto a Gaza también 
son alentadores. 


La pandemia ha tenido una incidencia particularmente grave en la población 
de Gaza, debido a la fragilidad de la infraestructura sanitaria. Tomamos nota de que 
las vacunas contra la enfermedad por coronavirus (COVID-19) se están poniendo a 
disposición de la población de Palestina, incluida la de Gaza. La India está firmemente 
convencida de que el acceso equitativo alas vacunas en todo el mundo es importante para 
mitigar la incidencia de la pandemia. La India proporcionó anteriormente a Palestina, 
como ayuda contra la COVID-19, medicamentos y equipos médicos esenciales. En estos 
momentos, estamos ultimando el envío de un segundo lote de medicamentos que tendrá 
lugar en las próximas semanas, como donación para el pueblo palestino. Asimismo, 
facilitaremos el pronto suministro de vacunas para Palestina. 


La India ha apoyado siempre los esfuerzos palestinos de construcción nacional 
en el marco de la alianza de la India y Palestina para el desarrollo. Además de 
nuestros proyectos en curso en los sectores de la salud, la educación y la tecnología, 
recientemente hemos suscrito acuerdos para la financiación de proyectos de efecto 
rápido que se ejecutarán mediante alianzas con instituciones comunitarias palestinas. 
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Antes de concluir, permítaseme también reiterar nuestro apoyo constante a 
la labor humanitaria y de desarrollo realizada por el Organismo de Obras Públicas 
y Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano 
Oriente (UNRWA) en beneficio de la comunidad de refugiados palestinos. En 2020, 
el UNRWA se enfrentó a una crisis doble de una magnitud inaudita: un déficit 
financiero considerable, agravado por la crisis de salud pública sin precedentes 
desencadenada por la pandemia de COVID-19. Reconociendo la gravedad de la 
situación del Organismo, la India ha prometido una contribución financiera anual de 
5 millones de dólares para apoyar al UNRWA durante los próximos dos años. 
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Declaración de la Representante Permanente de Irlanda ante 
las Naciones Unidas, Geraldine Byrne Nason 


En primer lugar, deseo dar las gracias a Oren Gian y Malak AbuSoud. Verlos 
hoy en el Consejo de Seguridad y escucharlos a ambos ha sido para mí un poderoso 
recordatorio de por qué estamos aquí y cuál debe ser nuestro propósito: aliviar la 
incidencia humana de los conflictos y, francamente, abrir los ojos al daño que causan 
en los jóvenes. Ustedes, los jóvenes, tienen un papel fundamental que desempeñar 
en la consolidación de la paz y la solución de los conflictos con los que conviven. 
Tengo la gran esperanza de que, en el futuro, sean además auténticos agentes de la 
prevención de los conflictos. 


Como irlandesa, me crie en una isla donde había tensiones. Aprendimos por las 
malas que lograr y sostener la paz es, en realidad, un proceso intergeneracional. Como 
se reconoce en varias resoluciones del Consejo de Seguridad relativas a la juventud y la 
paz y la seguridad, la inclusión de los jóvenes permite construir una paz mejor. Permite 
construir una paz más sostenible. Y eso es tan cierto en Irlanda como en Oriente Medio. 
Por ello, deseo darles las gracias por lo que nos dijeron esta mañana. 


Consideramos que la participación de los jóvenes en los procesos políticos, 
incluidas las próximas elecciones de Israel y Palestina, es realmente fundamental. 
Sabemos que la ocupación afecta de manera especial a los jóvenes palestinos. Sabemos, 
también, que más de la mitad de la población palestina tiene menos de 29 años. 
Lamentablemente, los jóvenes palestinos siguen privados de poder de acción y de 
derechos, con unas tasas de desempleo elevadas y una representación política escasa. 


Irlanda es firme defensora de la educación de los jóvenes palestinos, que 
consideramos fundamental para la propia viabilidad económica de Palestina a largo 
plazo. Irlanda se enorgullece de venir apoyando desde hace mucho tiempo la labor del 
Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados 
de Palestina en el Cercano Oriente (UNRWA) en la prestación de servicios, incluida la 
educación de calidad, para los refugiados palestinos. Exhortamos a otros donantes, así 
como a los miembros del Consejo aquí presentes, a que apoyen la labor indispensable 
del UNRWA. 


Asimismo, reconocemos la incidencia desproporcionada de la ocupación sobre 
las mujeres y las niñas palestinas, que afrontan mayores limitaciones en todos los 
ámbitos de la vida económica, social y política. Irlanda apoya de manera activa una 
serie de iniciativas centradas en el fomento de la participación política de las mujeres 
palestinas y, más en general, en la aplicación de la agenda sobre las mujeres y la paz 
y la seguridad. He recibido a mujeres y niñas palestinas en las deliberaciones que 
mantenemos en las Naciones Unidas y puedo decir que son enérgicas promotoras del 
papel de la mujer en cualquier etapa del proceso político. 


Deseo dar las gracias al Coordinador Especial Tor Wennesland por su 
exposición informativa de hoy. 


Junto con la Unión Europea, Irlanda se opone firmemente a los asentamientos 
ilegales israelíes. Los asentamientos constituyen un obstáculo importante para la paz 
y socavan la viabilidad de la solución biestatal, una solución biestatal que Irlanda 
apoya totalmente y que se reivindica en la resolución 2334 (2016). 


Irlanda está gravemente preocupada por las reiteradas demoliciones de 
viviendas y otras construcciones palestinas en Humsa al-Bagai'a y en otros lugares. 
Las normas del derecho internacional humanitario prohíben la destrucción innecesaria 
de propiedad privada, e Israel debe poner fin de inmediato a esas prácticas. 
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Además, Israel, como Potencia ocupante, tiene la obligación, en virtud del 
derecho internacional humanitario, de permitir y facilitar la prestación completa y sin 
trabas de asistencia humanitaria a los necesitados. La destrucción y la confiscación 
de la ayuda humanitaria es inaceptable y causa daño y sufrimiento a los palestinos 
de a pie. 


Cincuenta y tres escuelas palestinas de la Ribera Occidental, incluidas algunas 
de Jerusalén Oriental, corren peligro de ser demolidas. Es preciso respetar en todo 
momento los derechos de los niños a la protección, la seguridad y el bienestar. 


Recordemos que en los Acuerdos de Oslo se establecía la transferencia gradual 
de la zona C a la jurisdicción palestina. Las acciones y tendencias actuales de 
Israel dificultan cada vez más que esa transferencia se lleve a cabo y que tenga una 
incidencia verdadera en las perspectivas y las vidas de los palestinos, en especial de 
los palestinos jóvenes. 


Los actos de violencia persistentes, así como las restricciones a la circulación 
y al acceso y las violaciones del derecho internacional humanitario y de los derechos 
humanos, dañan la confianza entre israelíes y palestinos y en el seno de sus respectivas 
comunidades, lo que dificulta todavía más la consecución de un arreglo pacífico. 
Cuando no existe rendición de cuentas, se fomenta un clima propicio para nuevas 
conculcaciones de los derechos humanos. Romper ese ciclo es indispensable para 
establecer una solución pacífica. 


Irlanda felicita al Gobierno y al pueblo de Israel por los encomiables logros 
conseguidos en la vacunación de sus ciudadanos. Instamos a Israel, como Potencia 
ocupante, a que garantice la gratuidad y la equidad en el acceso a la vacuna contra 
la enfermedad de coronavirus y su distribución entre los palestinos, de conformidad 
con el derecho internacional. 


Irlanda reitera su llamamiento a Israel para que ponga fin al bloqueo ilegal 
sobre Gaza. La vida de muchos jóvenes de Gaza se ha visto definida y limitada 
por el bloqueo. Viven en una crisis humanitaria prolongada. Asimismo, Irlanda está 
sumamente preocupada por las disposiciones anunciadas este mes por las autoridades 
de Gaza, que permitirán a los tutores masculinos restringir los desplazamientos de 
las mujeres solteras que formen parte de su familia. Nos oponemos a que se restrinja 
el derecho de las mujeres y las niñas a circular de manera independiente. 


Irlanda reitera su apoyo a la celebración de elecciones en Palestina. Alentamos a las 
facciones palestinas en sus esfuerzos orientados a garantizar un proceso electoral libre, 
limpio e inclusivo, y exhortamos a Israel a que facilite la emisión de votos, en especial en 
Jerusalén Oriental. Alentamos todos los esfuerzos destinados a garantizar la participación 
plena, igualitaria y significativa de las mujeres y los jóvenes en esas elecciones. 


Finalmente, Irlanda reitera su voluntad de ayudar a palestinos e israelíes en 
sus esfuerzos por retomar la senda de la paz. Acogemos con satisfacción la reciente 
reunión de los Enviados del Cuarteto y los esfuerzos del Grupo de Múnich. Nos 
hacemos eco del llamamiento de Tor Wennesland en pro de una intensificación de 
los esfuerzos del Cuarteto y otros agentes internacionales, entre ellos, la Liga de 
los Estados Árabes y los miembros del Consejo de Seguridad. Poner fin al conflicto 
israelo-palestino exige mantener un compromiso sincero y coherente por parte de la 
comunidad internacional, en general, y del Consejo, en particular. Estamos dispuestos 
a ejercer nuestro papel. 
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Declaración del Representante Permanente de Kenya ante 
las Naciones Unidas, Martin Kimani 


Doy las gracias al Coordinador Especial Tor Wennesland por su exposición 
informativa. 


También me gustaría dar las gracias al Sr. Oren Gian y a la Sra. Malak AbuSoud 
por ofrecernos una perspectiva muy interesante sobre el valor añadido de la participación 
de los jóvenes locales en la prevención y resolución de conflictos en sus comunidades. 


Reafirmo la condena de Kenya a todas las violaciones, por todas las partes, que 
ponen en peligro la paz y la prosperidad de los pueblos en la región de Oriente Medio. 


Esperamos por el momento en que los informes sobre cohetes y morteros 
disparados contra centros poblados por civiles, y en los que se trate la violencia 
relacionada con los colonos, sean la excepción en estas sesiones mensuales. 


Kenya insta a israelíes y palestinos a hacer todo lo posible por tender puentes 
de entendimiento y respeto utilizando foros múltiples. A menudo, la política va 
adonde las personas la llevan. La labor de nuestros jóvenes ponentes de hoy debe ser 
respaldada y ampliada con firmeza. Ellos pueden ser quienes inspiren a sus mayores 
a construir verdaderos puentes políticos y de seguridad. 


Al tiempo que se refuerza el componente civil de la cooperación, Kenya acoge 
con satisfacción todas las iniciativas encaminadas a fortalecer la seguridad y la 
cooperación civil entre el Gobierno israelí y la Autoridad Palestina. También apoya 
las medidas dirigidas a invertir las tendencias negativas que existen sobre el terreno, 
como lo es la aceleración de la reconciliación entre los palestinos en preparación de 
las venideras elecciones legislativas y presidenciales. La reunión del 12 de febrero en 
El Cairo fue un paso importante para fortalecer la unidad palestina. 


En los últimos meses ha habido una serie de iniciativas para que israelíes y 
palestinos vuelvan a participar en las conversaciones de paz, entre las que se cuenta el 
llamamiento a reanimar el espíritu de la Conferencia de Madrid, la propuesta de celebrar 
una conferencia internacional sobre las cuestiones del estatus definitivo y los esfuerzos 
dirigidos a revitalizar el Cuarteto de Oriente Medio. Kenya acoge con satisfacción esas 
iniciativas de la comunidad internacional que buscan hacer avanzar el proceso de paz a 
fin de que se reanuden negociaciones sustantivas con el objetivo de lograr una paz general 
con base en la solución biestatal, de conformidad con las fronteras anteriores a 1967. 


Kenya también celebra la normalización de las relaciones entre Israel y varios 
países de mayoría árabe, lo que celebra como un paso importante en el camino 
hacia una paz duradera en la región. Esperamos que esos avances faciliten —y no 
dificulten— el empeño de normalizar las relaciones entre israelíes y palestinos como 
dos Estados viables, capaces de convivir uno al lado del otro, dentro de fronteras 
seguras y reconocidas. 


Kenya pide que se eliminen los obstáculos a la distribución equitativa de la 
vacuna contra el coronavirus. Por lo tanto, acogemos con satisfacción el reciente 
aumento de la cooperación entre las autoridades israelíes y palestinas en la entrega 
de artículos fundamentales, incluidos alimentos y medicamentos, así como en lo 
que respecta al movimiento de los trabajadores de la salud y demás trabajadores 
esenciales dentro y fuera de la Ribera Occidental, Jerusalén Oriental y Gaza. En 
particular, acogemos con satisfacción la reunión del Comité Especial de Enlace para 
la Coordinación de la Asistencia Internacional a los Palestinos, que se celebró ayer y 
estuvo presidida por Noruega, a fin de que ambas partes se pongan de acuerdo sobre 
cómo garantizar un acceso equitativo a las vacunas. 
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Kenya se suma a otras delegaciones en su reconocimiento del importante 
papel que cumple el Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas 
para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente, y reitera el llamamiento a 
fortalecer su financiación. 
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Declaración de la Representante Permanente Adjunta de México 
ante las Naciones Unidas, Alicia Guadalupe Buenrostro Massieu 


En primer lugar, dado que se trata de la última sesión que preside el Reino 
Unido, quisiera, Sra. Presidenta, felicitarla por su exitosa conducción de nuestras 
labores durante este mes. También hago extensivo mi agradecimiento al Coordinador 
Especial Wennesland por su ilustrativa exposición informativa, y a Oren Gian y 
Malak AbuSoud por sus inspiradoras contribuciones. Créanme, sus presentaciones 
nos ayudan a tener una comprensión más directa de la situación y a entender mejor 
sus percepciones. Les agradezco mucho su participación. 


México reitera su convicción de que el establecimiento de dos Estados 
independientes, que convivan en paz y dentro de fronteras seguras einternacionalmente 
reconocidas, con base en las resoluciones del Consejo y de la Asamblea General, es la 
única alternativa que garantiza la paz y la prosperidad para israelíes y palestinos. Esto 
debe dar respuesta a las preocupaciones legítimas de Israel en cuanto a su seguridad y 
su derecho a existir, y debe permitir la consolidación de un Estado palestino que sea 
política y económicamente viable. 


En esta ocasión, centraré mi participación en tres cuestiones: en primer lugar, 
las elecciones palestinas; en segundo lugar, las demoliciones; y, por último, el acceso 
equitativo a las vacunas. 


En cuanto a la cuestión de las elecciones palestinas, celebramos el acercamiento 
entre las distintas facciones palestinas. Reconocemos la mediación de los países 
árabes, en particular de Egipto. El establecimiento de un Gobierno palestino unido 
y democrático, que esté determinado a trabajar por la paz, sería un paso importante 
para negociar una solución al conflicto. Asimismo, la asistencia internacional será 
fundamental para fortalecer la integración entre la Ribera Occidental y la Franja de 
Gaza, y para avanzar, de esa manera, en la creación de un Estado democrático. 


Mi país, México, acoge con beneplácito el hecho de que un gran número de 
ciudadanos palestinos ya se ha registrado para participar en estas elecciones, lo que 
refleja la voluntad del electorado de ser parte en ese proceso. Instamos a los líderes 
palestinos y a la sociedad civil a fomentar la participación de las mujeres, los jóvenes 
y los representantes de minorías como candidatos. 


Si bien reconocemos la cooperación constante que han mantenido en los últimos 
meses Israel y la Autoridad Palestina en los ámbitos civil y de la seguridad, también 
instamos al Gobierno israelí a facilitar el proceso de las elecciones palestinas, sobre 
todo en Jerusalén Oriental. Eso podría ser una genuina medida de fomento de la 
confianza para demostrar el interés de Israel en ayudar a consolidar la unidad de sus 
interlocutores palestinos en las negociaciones de paz. 


En cuanto a las demoliciones, México hace notar que, según la Oficina de 
Coordinación de Asuntos Humanitarios de las Naciones Unidas, al menos 199 estructuras 
de propiedad palestina fueron incautadas o forzosamente demolidas en lo que va de año, 
incluidas 77 financiadas por donantes internacionales. Esas acciones han provocado el 
desplazamiento de 285 personas, entre ellas 150 menores. 


México condena una vez más cualquier acción que pretenda alterar la 
demografía, el carácter o el estatus de los territorios palestinos ocupados, como la 
confiscación de tierras, la demolición de viviendas, el desplazamiento de civiles y la 
construcción y expansión de asentamientos israelíes. Esas medidas no solo constituyen 
una violación del derecho internacional y de las resoluciones de las Naciones Unidas, 
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sino que también representan un obstáculo para la solución biestatal. México insta a 
detener de inmediato la construcción y expansión de asentamientos israelíes en los 
territorios palestinos ocupados. 


En cuanto a la pandemia de enfermedad por coronavirus (COVID-19), esa 
pandemia ha tenido repercusiones sociales y económicas devastadoras en todo el 
mundo. Como se ha mencionado en este foro, la distribución de las vacunas ha sido 
desigual. Reconocemos los resultados de la estrategia de Israel para vacunar a una 
alta proporción de su población en un tiempo récord como un ejemplo para el resto del 
mundo, y aplaudimos las donaciones de vacunas, medicamentos y equipos médicos 
realizadas a otros países. También pedimos a Israel que aumente la cooperación con la 
Autoridad Palestina en apoyo a la lucha contra la COVID-19 en la Ribera Occidental y 
Gaza, incluso aumentando las donaciones de vacunas, así como facilitando la entrada 
y distribución de inmunizadores desde el extranjero. 


Lamentamos profundamente los constantes actos de violencia y condenamos 
los ataques de ambas partes contra la población civil. Hay que poner fin a los ataques 
lanzados desde la Franja de Gaza contra las ciudades israelíes y pedimos a las 
autoridades y los dirigentes políticos palestinos que impidan a los grupos armados 
perpetrar actos de violencia que podrían ser perjudiciales para el proceso de paz. 


A la vez que reconoce el derecho a la seguridad tanto de Israel como de 
Palestina, México hace un enérgico llamamiento a ambas partes a ejercer la máxima 
moderación. También hacemos un llamamiento a las partes para que dejen de utilizar 
la incitación al odio y la retórica incendiaria. 


Por último, el establecimiento de relaciones diplomáticas entre varios países 
árabes e Israel, así como algunos indicios de atenuación de las tensiones en Oriente 
Medio, al parecer son señales claras de que este es un momento favorable para renovar 
el diálogo, y no debe perderse esta oportunidad. 


No quisiera concluir mi declaración sin señalar que México se congratula del 
anuncio de los Estados Unidos en apoyo de la población refugiada de Palestina. 
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Declaración del Representante Permanente del Níger ante 
las Naciones Unidas, Abdou Abarry 


[Original: francés] 


Para empezar, quiero agradecer al Sr. Tor Wennesland por su detallada exposición 
informativa sobre la situación en Oriente Medio. 


También doy las gracias a los estudiantes, a saber, el Sr. Oren Gian y la 
Sra. Malak AbuSoud, cuyos testimonios, especialmente conmovedores, nos instan a 
actuar y demuestra la urgencia de hacerlo. 


El Níger ha seguido con gran preocupación los recientes acontecimientos en 
la región, sobre todo las operaciones de las fuerzas israelíes en Hamsa Al-Foga, 
en el norte del valle del Jordán, durante las cuales se confiscaron y demolieron 
46 estructuras pertenecientes a familias palestinas. 


Esta nueva oleada de demoliciones, que sigue a las que se llevaron a cabo hace 
apenas tres meses en la aldea de Huma Al-Bagail'i, en la Franja de Gaza, dejó sin 
hogar a unos 60 palestinos, entre ellos 35 niños, en estos tiempos de pandemia y de 
bajas temperaturas. 


El Níger condena la continuación de esta inquietante práctica que, en el transcurso 
de 2020, ocasionó la destrucción o la confiscación de alrededor de 849 propiedades 
palestinas, incluidas 175 en Jerusalén Oriental. 


El Níger recuerda, una vez más, que la demolición y la destrucción de 
propiedades privadas en el territorio ocupado están prohibidas en virtud del Cuarto 
Convenio de Ginebra; vulneran las resoluciones de las Naciones Unidas, incluida 
la resolución 2334 (2016); y socavan los abnegados esfuerzos que, a lo largo de más 
de 70 años, ha desplegado la comunidad internacional para lograr una solución 
satisfactoria del conflicto entre Israel y Palestina. 


Esta práctica, que caracteriza la política de Israel en los territorios palestinos 
ocupados, sigue siendo contraproducente para poder lograr la solución biestatal, que 
es la única que permitirá a los dos pueblos, palestino e israelí, coexistir de manera 
pacífica dentro de fronteras seguras y reconocidas. También es la única fórmula que 
permitirá a Israel garantizar a su pueblo la seguridad que necesita. 


Llegado este punto de mi declaración, quisiera plantear, para condenarlo 
con firmeza, otro aspecto especialmente penoso de la demolición de viviendas 
en los territorios ocupados, a saber, el trauma infligido a la población palestina. 
De hecho, la intrusión en los hogares palestinos y la invasión de estos en horario 
nocturno, a menudo perpetradas a horas avanzadas de la noche por los soldados 
israelíes, exponen a las familias palestinas, en particular a las mujeres y los niños, 
a actos de violencia y vejación insoportables e inaceptables. De hecho, esto ha sido 
documentado y denunciado recientemente por una organización de la sociedad civil 
israelí en un informe, que establece la relación entre estas prácticas traumatizantes 
y los consiguientes prejuicios psicológicos que causan entre la población palestina. 


Estas graves violaciones de los derechos de los palestinos, entre ellos miles de 
mujeres y niños, sometidos a la ocupación ilegal de Israel deben instarnos a actuar 
con mayor compromiso y determinación para poner fin a la desolación y la tragedia 
que esta población vive desde hace varios decenios. 


Aunque la evolución positiva de los últimos meses, que se logró con la 
normalización de las relaciones entre Israel y algunos países árabes, alimentó las 
esperanzas de un cambio radical en la política israelí en los territorios palestinos 
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ocupados, debemos reconocer que no ha sido así. No es posible seguir haciendo 
la vista gorda ante los continuos abusos perpetrados por la Potencia ocupante en 
cuanto a la demolición de estructuras palestinas y las expropiaciones arbitrarias, que 
deben cesar por completo, así como deben cesar el desplazamiento, los desalojos y 
el traslado forzado de civiles palestinos y la ampliación de los asentamientos en los 
territorios palestinos ocupados, que también representan violaciones flagrantes de 
las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad relativas a esta cuestión. 


En un momento en que el pueblo palestino se esfuerza por celebrar elecciones 
que, al unir a las facciones palestinas, esperamos contribuyan a allanar el camino de la 
paz, pedimos a Israel que aproveche este impulso positivo absteniéndose de todo acto 
que pueda atizar las tensiones o alejar la posibilidad de reanudar las conversaciones 
de paz, incluso en el contexto del Cuarteto, con vistas a una solución negociada 
biestatal, que cuenta con el apoyo de la comunidad internacional. 


Con respecto a la crisis de la enfermedad por coronavirus (COVID-19) en la 
región, mi delegación se congratula de la decisión de Israel de entregar casi 5.000 dosis 
de vacunas a la Autoridad Palestina. Este loable gesto permitirá vacunar a 2.500 personas 
pero, aunque simbólico, no es suficiente, habida cuenta del tamaño de la población 
palestina que vive bajo el control de Israel. 


La vulnerabilidad de esta población a la pandemia de COVID-19 sigue siendo 
mayor debido a la combinación de factores derivados de la ocupación, como el 
hacinamiento, la pobreza, la inseguridad alimentaria y la falta de equipo y personal 
médicos, así como diversas restricciones. 


Por ese motivo, pedimos a Israel, como Potencia ocupante, que cumpla con sus 
obligaciones en virtud del derecho internacional apoyando a la población palestina, 
incluidos los palestinos en la Ribera Occidental ocupada y los que están sometidos al 
bloqueo en Gaza, garantizando su acceso a las vacunas en igualdad de condiciones 
que los ciudadanos israelíes. De hecho, Israel, que actualmente tiene la tasa de 
vacunación más alta del mundo, debería tener en cuenta el riesgo de una mayor 
propagación del virus en su propio territorio si no se amplía la vacunación entre los 
palestinos, ya que está bien demostrado que este virus no respeta fronteras. 


Hacemos un llamamiento a la comunidad internacional para que apoye los 
esfuerzos de la Autoridad Palestina para inmunizar a su población contra la pandemia 
de COVID-19. En este contexto, también es esencial seguir prestando apoyo 
financiero al Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para los 
Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente para que pueda continuar prestando 
servicios vitales a miles de familias palestinas necesitadas. 


Para concluir, el Níger encomia los infatigables esfuerzos de Tor Wennesland 
y reafirma su pleno compromiso de apoyar los esfuerzos y las iniciativas de la 
comunidad internacional encaminados a resolver con rapidez el conflicto israelo- 
palestino que, sin duda, repercute en la paz, la estabilidad y la seguridad de todo 
Oriente Medio. 
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Declaración de la Representante Permanente de Noruega ante 
las Naciones Unidas, Mona Juul 


Doy las gracias al Coordinador Especial Wennesland por su informe. También 
encomiamos las exposiciones informativas de Oren Gian y Malak AbuSoud. Las voces 
de la sociedad civil y de los jóvenes nos proporcionan nuevas perspectivas y siguen 
ofreciendo una contribución esencial a la labor y las consideraciones del Consejo. 
Sus contribuciones de hoy demuestran con exactitud por qué Noruega fomenta la 
inclusión, en una fase temprana, de mujeres y hombres jóvenes en las negociaciones 
de paz y la solución de conflictos. 


Hace tres días, nuestro Ministro de Relaciones Exteriores, junto con el Alto 
Representante de la Unión Europea, Sr. Borrell, organizó una reunión virtual del Comité 
Especial de Enlace para la Coordinación de la Asistencia Internacional a los Palestinos. 
El propósito de dicho Comité es construir bases institucionales y económicas viables 
para hacer realidad la solución biestatal. El Comité expresó su satisfacción por el hecho 
de que se reanudó la cooperación entre Israel y la Autoridad Palestina el pasado mes de 
noviembre, que ha contribuido a crear una dinámica más positiva entre las partes. 


Varias delegaciones elogiaron los acuerdos de normalización, saludaron la 
declaración de los Estados Unidos en esa reunión y recomendaron encarecidamente 
a las partes —y a sus asociados internacionales— que se retome sin demora un 
proceso político significativo. La prioridad inmediata es, por supuesto, luchar contra 
la pandemia de enfermedad por coronavirus. 


Si bien los esfuerzos concertados, y en gran medida exitosos, de ambas partes 
para contener la propagación de la pandemia generan esperanza, en 2020 la economía 
palestina se enfrentó a una de las mayores contracciones desde la creación de la 
Autoridad Palestina. La comunidad de donantes debe seguir reforzando el sistema 
de salud pública palestino, entre otras cosas ayudando a proporcionar suficientes 
vacunas, con el fin de ayudar a aliviar la carga de la población afectada y estimular 
la recuperación de la economía palestina. 


Con una perspectiva a más largo plazo, los donantes subrayaron que la 
Autoridad Palestina necesita ingresos más altos, estables y previsibles. 


Noruega pidió a los donantes que intensificaran y adelantaran sus contribuciones 
a la Autoridad Palestina y al Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones 
Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente. Asimismo, se solicitó a 
las partes que reanudaran su labor relativa a una serie de cuestiones fiscales relacionadas 
principalmente con el Protocolo de París y con la mejora del acceso y la circulación de 
personas y bienes, así como con la facilitación del comercio. Como Presidencia, tenemos 
previsto celebrar en septiembre una reunión ministerial del Comité Especial de Enlace 
para la Coordinación de la Asistencia Internacional a los Palestinos, con el objetivo de 
examinar los avances en las recomendaciones formuladas esta semana. 


En cuanto a la evolución de la situación sobre el terreno, a Noruega le 
preocupa enormemente que perduren las actividades de asentamiento israelíes en los 
territorios palestinos ocupados. Los asentamientos son ilegales en virtud del derecho 
internacional y socavan la viabilidad de la solución biestatal. 


Exhortamos a ambas partes a que apliquen plenamente la resolución 2334 
(2016), con todas sus disposiciones. Nos preocupa en especial la decisión de Israel de 
seguir adelante con sus planes para construir miles de viviendas en zonas vulnerables, 
como Givat Hamatos y Har Jomáh. Estas actividades menoscaban en gran medida 
la posibilidad de establecer un Estado palestino contiguo. Instamos a Israel a que 
revoque esas decisiones. 
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A Noruega también le preocupan las demoliciones de viviendas y las 
confiscaciones realizadas por Israel en la Ribera Occidental, sobre todo en Humsa 
al-Bagai'a, como ha explicado el Coordinador Especial. 


Estas acciones afectan de manera particular a un gran número de niños. En 
efecto, hay que proteger siempre alos niños. Nos sentimos alentados por la convocación 
de las elecciones palestinas y animamos a todos los agentes, tanto palestinos como 
israelíes, a aportar contribuciones constructivas al proceso electoral. 


Noruega seguirá apoyando a la Comisión Electoral Central de Palestina, y 
alienta a la movilización y a una mayor inclusión de las mujeres y la juventud en las 
elecciones, como candidatos y como votantes. Asimismo, acogemos con satisfacción 
la reciente reunión del Cuarteto, que tiene el mandato del Consejo de facilitar las 
negociaciones del proceso de paz en Oriente Medio. La revitalización de ese formato 
es un avance positivo. 


Si bien la solución biestatal parece cada vez más difícil de alcanzar, sigue 
siendo igual de urgente. Noruega ha defendido de manera firme y sistemática la 
solución biestatal, basada en el derecho internacional, las resoluciones pertinentes 
del Consejo de Seguridad y los parámetros convenidos internacionalmente. Se trata 
de la única solución viable del conflicto israelo-palestino. El cambio de dinámica en 
la región, incluidos los acuerdos de normalización entre Israel y varios países árabes, 
puede y debe aprovecharse para revitalizar el proceso de paz, y las Naciones Unidas 
deben desempeñar un papel clave. 
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Declaración del Representante Permanente de la Federación de Rusia 
ante las Naciones Unidas, Vassily Nebenzia 


[Original: ruso] 


Damos las gracias al Coordinador Especial Tor Wennesland por su exposición 
informativa. Asimismo, escuchamos con gran interés a los representantes de las 
comunidades estudiantiles palestina e israelí. 


La tarea de garantizar la paz y la seguridad duraderas en Oriente Medio y el 
Norte de África es una prioridad de la agenda internacional. Uno de los componentes 
básicos de la estabilidad sostenible en la región es, sin duda, la promoción de un acuerdo 
en Oriente Medio centrado en la búsqueda de una solución justa al problema palestino. 


Tomamos nota de que Palestina e Israel han reanudado las conversaciones 
para abordar las cuestiones relativas a la seguridad y al pago de impuestos. En la 
etapa actual, la lucha contra el enemigo común —la pandemia de enfermedad por 
coronavirus (COVID-19)— se ha convertido en una importante vía de interacción. El 
Comité Especial de Enlace para la Coordinación de la Asistencia Internacional a los 
Palestinos, que coordina la entrega de ayuda internacional a los palestinos, celebró 
el 23 de febrero una reunión virtual en la que informamos a nuestros colegas de la 
labor que estamos realizando conjuntamente con los palestinos para contrarrestar la 
propagación de la COVID-19. 


Al mismo tiempo, las medidas unilaterales que está tomando Israel para crear 
tendencias irreversibles sobre el terreno suscitan graves preocupaciones. Entre ellas 
se encuentran las actividades de construcción ilegal, la demolición de viviendas y los 
planes de anexión de los territorios ocupados, lo cual socava las perspectivas de un 
acuerdo duradero. 


La comunidad internacional debe desempeñar un papel constructivo tanto en 
el acuerdo israelo-palestino como en el alivio de los graves problemas humanitarios y 
socioeconómicos en los territorios ocupados, sobre todo en Gaza. Creemos que es muy 
importante que el Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas 
para los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente prosiga con su labor eficaz 
de apoyo al pueblo palestino, tanto en los territorios ocupados como en los Estados 
árabes vecinos. La movilización de una ayuda humanitaria amplia es especialmente 
necesaria en el contexto de la pandemia para superar los problemas socioeconómicos 
y contener el virus, incluso en el marco de la vacunación. 


Consideramos que el proceso de normalización entre árabes e israelíes, que cobró 
impulso en 2020, contribuirá a la estabilización entre todas las regiones, promoverá un 
acuerdo en Oriente Medio y garantizará que no se olvide el problema palestino. 


Rusia defiende a ultranza la solución biestatal, mediante la que se prevé la 
creación de un Estado palestino independiente basado en las fronteras de 1967, 
con Jerusalén Oriental como capital, sobre la base del marco jurídico internacional 
reconocido universalmente, incluidas las decisiones pertinentes de las Naciones 
Unidas y la Iniciativa de Paz Árabe. No existe una alternativa a que palestinos e 
israelíes entablen negociaciones directas para determinar los parámetros de un acuerdo 
final, incluidos el problema de los refugiados, las fronteras, los recursos hídricos y 
el estatuto de Jerusalén. Asimismo, esperamos que las próximas elecciones, tanto en 
Palestina como en Israel, contribuyan a la consolidación interna y al fortalecimiento 
de las instituciones del Estado de ambas partes. Del mismo modo, hay que tener en 
cuenta las preocupaciones de Israel en materia de seguridad. 
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Junto con nuestros amigos egipcios, tenemos la intención de seguir ayudando 
a los palestinos a lograr la unidad nacional en la plataforma de la Organización de 
Liberación de Palestina. Las elecciones pendientes en Palestina también ofrecen una 
oportunidad para superar las controversias existentes y reforzar el poder institucional. 


Por nuestra parte, estamos tomando medidas para apoyar los esfuerzos 
colectivos encaminados a lograr una paz equitativa en la región. Creemos que una de 
las tareas necesarias es dar impulso a las actividades del Cuarteto como mediador 
internacional y garantizar la convocación de sus reuniones de forma periódica. Esto 
permitiría al Cuarteto —Rusia, los Estados Unidos, las Naciones Unidas y la Unión 
Europea— permanecer alerta y coordinar sus acciones en todo momento. El Cuarteto 
se reunió de forma virtual el 15 de febrero, y podemos decir que nuestros asociados 
en este mecanismo inclusivo respaldado por el Consejo de Seguridad demostraron su 
disposición a cooperar de manera constructiva. 


Consideramos que sería útil invitar a participar a las partes interesadas de la 
región en la promoción de un acuerdo en Oriente Medio. Por lo tanto, sería conveniente 
celebrar una reunión ministerial en la primavera o el verano de 2021 con el formato 
44442: el Cuarteto; Egipto, Jordania, los Emiratos Árabes Unidos y Bahrein; y las 
partes palestina e israelí, con la posible inclusión de la Arabia Saudita. Esta reunión 
estaría en consonancia con la iniciativa del Presidente del Estado de Palestina, 
Mahmoud Abbas, de convocar una conferencia internacional sobre un acuerdo en 
Oriente Medio. Dicha reunión del Cuarteto con el formato 44+4+2 permitiría revisar 
la situación actual y definir las esferas clave para trabajar de consuno con el objetivo 
de poner fin al estancamiento del proceso encaminado al acuerdo. Esperamos que 
esta idea cuente con un amplio apoyo y animamos a todas las partes interesadas a que 
expongan sus comentarios y propuestas con el fin de garantizar que se lleve a cabo 
una labor exhaustiva para preparar la reunión. 


31/40 


S/2021/218 





Anexo XIV 


32/40 


Declaración de la Representante Permanente de San Vicente 
y las Granadinas ante las Naciones Unidas, Inga Rhonda King 


Deseo dar las gracias al Coordinador Especial para el Proceso de Paz de Oriente 
Medio, Sr. Tor Wennesland, por su exposición informativa, y al Sr. Oren Gian y a la 
Sra. Malak AbuSoud por sus excelentes y profundas presentaciones. 


San Vicente y las Granadinas toma nota de la sentencia de la Corte Penal 
Internacional, que confirma su competencia con respecto a los crímenes de 
guerra cometidos en los territorios palestinos. Es fundamental que la comunidad 
internacional participe activamente en la lucha mundial contra la impunidad y preste 
su apoyo incondicional a la Corte Penal Internacional. Además, reafirmamos que 
todos los Estados deben cumplir con sus obligaciones en virtud del Estatuto de Roma 
y las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad con el fin de cooperar con la 
Corte Penal Internacional. 


Acogemos con satisfacción el reciente anuncio de que Israel vacunará a 
100.000 palestinos que cruzan regularmente a Israel para trabajar. No obstante, en 
un contexto en el que más de la mitad de la Ribera Occidental Ocupada y Gaza aún 
no han recibido suministros, el despliegue de la vacuna contra la enfermedad por 
coronavirus (COVID-19) necesita la atención y el apoyo urgentes de la comunidad 
internacional. Instamos a Israel a que proporcione más vacunas contra la COVID-19 a 
los palestinos de la Ribera Occidental y Gaza. Asimismo, elogiamos los esfuerzos de 
los países que han suministrado vacunas a los palestinos, y hacemos un llamamiento 
a la comunidad internacional para que ayude a paliar el gran déficit de financiación 
del plan de vacunas contra la COVID-19. Debemos trabajar todos juntos sin descanso 
para hacer frente a la crisis de la COVID-19, de acuerdo con el principio de las 
Naciones Unidas de no dejar a nadie atrás. 


En Jerusalén Oriental, al igual que en el resto de la Ribera Occidental, los 
asentamientos, la demolición de viviendas y el desplazamiento de palestinos son motivo 
de una gran preocupación. Condenamos la continua demolición de viviendas palestinas 
y el desplazamiento forzado de familias palestinas, e instamos a las autoridades 
israelíes a que detengan estos desalojos ilegales y pongan fin a las demoliciones ilícitas 
de propiedades palestinas. La ocupación israelí del territorio palestino debe cesar de 
inmediato y por completo. Reiteramos que los asentamientos no tienen validez jurídica, 
constituyen una violación flagrante del derecho internacional y deben ser desmantelados. 
Las continuas actividades de asentamiento violan los derechos fundamentales del 
pueblo palestino a la libre determinación y ponen en peligro la viabilidad de una 
solución biestatal basada en las fronteras anteriores a 1967. 


La ocupación está teniendo unas repercusiones sociales y económicas cada 
vez más graves entre los palestinos de los territorios ocupados, sobre todo en la 
Franja de Gaza. La crisis humanitaria en Gaza sigue preocupando enormemente a 
mi delegación, sobre todo durante la pandemia actual de COVID-19. En este sentido, 
instamos al Gobierno israelí a que tome medidas adicionales para levantar el bloqueo 
a Gaza, en particular para permitir el tratamiento médico y la ayuda humanitaria 
a los necesitados. Del mismo modo, hacemos un llamamiento a la comunidad 
internacional para que se ocupe de la situación financiera del Organismo de Obras 
Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el 
Cercano Oriente, la cual sigue representando un gran problema para millones de 
refugiados palestinos. 


San Vicente y las Granadinas reitera su apoyo al decreto del Presidente Abbas, 
emitido el 15 de enero, por el que se fijan las elecciones legislativas, presidenciales y 
al Consejo Nacional de Palestina para este año, y celebra las medidas adoptadas hasta 
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la fecha hacia la unidad de Palestina. Todos los palestinos deben tener la oportunidad 
de ejercer su derecho constitucional al voto y contribuir a la unidad de Palestina. 
Asimismo, acogemos con satisfacción el decreto presidencial que garantiza un 
mínimo de siete escaños parlamentarios para los palestinos de fe cristiana. 


Estamos firmemente convencidos de que una solución duradera al conflicto 
israelo-palestino solo puede alcanzarse por medios pacíficos, de conformidad con 
el derecho internacional y las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas, 
y mediante negociaciones creíbles y directas. En consecuencia, reiteramos el 
llamamiento realizado por el Presidente Abbas para que las Naciones Unidas 
convoquen una conferencia de paz internacional, y animamos al Cuarteto de Oriente 
Medio a que preste su ayuda en este sentido, en un esfuerzo por resolver el conflicto 
israelo-palestino sobre la base de las fronteras anteriores a 1967. Por último, exigimos 
al Consejo que defienda explícitamente el derecho internacional a fin de promover la 
paz y la seguridad en Oriente Medio. 


Los jóvenes y excelentes ponentes de hoy nos han dicho que tenemos que 
fomentar la confianza y que necesitamos una solución justa para los palestinos; se 
trata de dos objetivos que están unidos de manera inexorable. 
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Declaración de la Misión Permanente de Túnez ante las Naciones Unidas 
[Original: árabe] 


En primer lugar, quiero agradecer sinceramente a Tor Wennesland su importante 
exposición informativa y sus prometedores primeros pasos en la promoción del proceso 
de paz en Oriente Medio. Asimismo, agradecemos los esfuerzos del Secretario General 
por lograr la solución biestatal y apoyar la seguridad y la estabilidad en la región. 


Túnez encomia el consenso internacional que se materializó en la sesión de 
alto nivel del Consejo de Seguridad sobre este tema (véase S/2021/91) celebrada el 
26 de enero de 2021, bajo la presidencia de Túnez, relativo a la necesidad de que 
la comunidad internacional trabaje de consuno con miras a salir del estancamiento 
actual del proceso de paz en Oriente Medio y adopte medidas prácticas para lograr 
un cambio real en el compromiso internacional con la cuestión palestina, iniciando 
negociaciones serias y creíbles pararesolver el conflicto israelo-palestino mediante una 
paz justa, general y duradera sobre la base del derecho internacional, las resoluciones 
reconocidas a nivel internacional y los principios de referencia acordados. 


Túnez reitera su apoyo a la iniciativa impulsada por el Presidente del Estado 
de Palestina, Mahmoud Abbas, de convocar una conferencia de plenipotenciarios 
en la que participen todas las partes interesadas, con miras a iniciar un verdadero 
proceso de paz sobre la base de los principios establecidos. Con esa visión, apoyamos 
la propuesta de que en los próximos meses se celebre una reunión a nivel ministerial 
del Cuarteto de Oriente Medio con un formato ampliado. Queremos subrayar que los 
palestinos deben participar en todo esfuerzo o iniciativa para resolver el conflicto y 
lograr la paz en la región. 


Túnez agradece las opiniones constructivas expresadas recientemente por los 
miembros del Cuarteto y su voluntad manifiesta de aprovechar el impulso internacional 
para reactivar el proceso de paz. Esperamos que, sin más demora, estas opiniones se 
traduzcan en medidas prácticas e integradoras, en especial a la luz de la gravedad 
de la situación en los territorios palestinos ocupados, habida cuenta de las continuas 
políticas represivas y actividades de asentamiento de las autoridades de ocupación, 
que son contrarias al derecho internacional, y de sus violaciones flagrantes de los 
derechos más fundamentales del pueblo palestino. 


Túnez también reafirma la responsabilidad del Consejo de Seguridad de 
mantener la paz y la seguridad internacionales; garantizar la aplicación de sus 
resoluciones relativas a la cuestión palestina, de las cuales la más reciente es la 
resolución 2334 (2016); e impulsar la solución del conflicto árabe-israelí con arreglo 
a las resoluciones reconocidas a nivel internacional, en particular convenciendo a 
Israel, la Potencia ocupante, de retirarse de todos los territorios árabes ocupados. 


Hemos escuchado con gran preocupación los contenidos de la exposición 
informativa del Coordinador Especial de las Naciones Unidas relativos a la 
intensificación por parte de la Potencia ocupante de las actividades de asentamiento, la 
demolición de viviendas, el desplazamiento de la población palestina y los esfuerzos 
encaminados a interrumpir la conexión geográfica entre Jerusalén Oriental y la Ribera 
Occidental. Esa intensificación supone un desafío directo para la solución biestatal y un 
grave obstáculo para lograr una solución pacífica del conflicto. Ante estas violaciones 
flagrantes, instamos al Consejo y al conjunto de la comunidad internacional a que 
asuman sus responsabilidades haciendo respetar las resoluciones reconocidas a nivel 
internacional y obligando a las autoridades de ocupación a cesar de inmediato y por 
completo sus actividades de asentamiento, a abandonar sus planes de anexión definitiva 
de los territorios y a poner fin a su ocupación de los territorios palestinos. 
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Asimismo, reiteramos el llamamiento de la comunidad internacional para que se 
proteja a la población civil palestina y para que Israel, como Potencia ocupante, rinda 
cuentas por los crímenes que ha cometido. Hay que obligar a Israel a poner fin al injusto 
bloqueo de la Franja de Gaza y a todas las demás formas de castigo colectivo. 


Túnez insta a todos los agentes regionales e internacionales a que intensifiquen 
la respuesta humanitaria en el territorio palestino ocupado, sobre todo teniendo 
en cuenta la amenaza que supone la pandemia de enfermedad por coronavirus 
y las consecuencias de las restricciones económicas impuestas por los ocupantes. 
Asimismo, Túnez subraya la importancia de responder al llamamiento del Organismo 
de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina 
en el Cercano Oriente para que se satisfagan sus necesidades financieras para 
2021. A este respecto, mi país acoge con beneplácito el compromiso internacional 
manifestado en la última reunión del Comité Especial de Enlace para la Coordinación 
de la Asistencia Internacional a los Palestinos, celebrada el 23 de febrero de 2021, así 
como el regreso de los Estados Unidos de América a su lugar en el seno del Comité. 


Para concluir, Túnez reafirma su apoyo firme a las reivindicaciones legítimas 
del pueblo palestino, en particular el derecho a la libre determinación y a la creación 
de un Estado independiente y soberano basado en las fronteras del 4 de junio de 1967, 
con Jerusalén Oriental como capital, de conformidad con los principios de referencia 
acordados, las resoluciones reconocidas a nivel internacional, la Iniciativa de Paz 
Árabe y el principio de una solución biestatal. 


Desde nuestra posición en el seno de este órgano de las Naciones Unidas, capaz 
de propiciar un cambio real en favor de la justicia, la libertad, la dignidad y la paz 
anhelada, destacamos el hecho de que millones de palestinos y los pueblos de la 
región, sobre todo los jóvenes, han depositado sus esperanzas en nuestra labor común. 


Nuestra responsabilidad compartida y la credibilidad de nuestro Consejo 
penden de un hilo, y no tenemos otra opción que actuar de acuerdo con los principios 
fundamentales de la Carta de las Naciones Unidas, a fin de reafirmar nuestra fe en 
los derechos humanos fundamentales, en la dignidad de las personas y en la igualdad 
de derechos de las naciones grandes y pequeñas. 
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Declaración de la Representante Permanente del Reino Unido 
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte ante las Naciones Unidas, 
Barbara Woodward 


Permítaseme comenzar dando las gracias al Coordinador Especial por su exposición 
informativa. Asimismo, agradezco a Malak y a Oren que nos hayan contado hoy sus 
reflexiones personales, entre otras cómo ayudar a fomentar la paz y el entendimiento 
tanto entre las nuevas generaciones como entre las generaciones anteriores. 


Para crear confianza entre las partes y los pueblos, también deben cesar los 
actos unilaterales. El Reino Unido ha pedido al Gobierno de Israel que ponga fin 
a la demolición de viviendas y estructuras palestinas en los territorios palestinos 
ocupados. Las últimas demoliciones en Humsa al-Bagal'a han vuelto a dejar sin hogar 
a esa vulnerable comunidad palestina, incluidos los niños. Instamos al Gobierno de 
Israel a que permita la entrega sin trabas de la ayuda humanitaria vital. Asimismo, 
exigimos al Gobierno de Israel que se abstenga de destruir o confiscar dicha ayuda 
una vez entregada. 


El Reino Unido seguirá defendiendo los derechos y libertades de las mujeres, 
los jóvenes y los grupos marginados. Nos sumamos a las mujeres palestinas —y 
a todos los palestinos— y rechazamos los recientes cambios introducidos por 
Hamás, la autoridad de facto en Gaza, en los desplazamientos desde esa zona, los 
cuales limitarán la independencia y la libertad de las mujeres de Gaza. Hacemos un 
llamamiento para que se revoque plenamente esta decisión y para que todas las partes 
garanticen una libertad y una protección mayores para las mujeres en los territorios 
palestinos ocupados. 


Estamos convencidos de que las partes deben trabajar de consuno a fin de 
conseguir mejoras significativas para palestinos e israelíes. En este contexto, 
también quiero saludar, como han hecho otros, los debates constructivos celebrados 
esta semana en el Comité Especial de Enlace para la Coordinación de la Asistencia 
Internacional a los Palestinos. Ahora debemos impulsar el progreso de las medidas 
que pueden aliviar los desafíos sanitarios y económicos en los territorios palestinos 
ocupados. Acogemos con beneplácito la cooperación en materia de acceso a las 
vacunas, y animamos al Gobierno de Israel a que facilite la transferencia de vacunas 
a la Autoridad Palestina cuando sea necesario. Del mismo modo, es necesario que 
las partes se comprometan de forma tangible y en un plazo determinado a salvar los 
obstáculos que desde hace tiempo impiden el desarrollo de la economía palestina. 
Los avances en estas cuestiones contribuirán a fomentar un entorno propicio para 
futuras negociaciones de paz. 


Por último, quisiera celebrar los continuos avances hacia las elecciones 
legislativas y presidenciales en los territorios palestinos ocupados. Como hemos 
escuchado hoy, los palestinos necesitan unas elecciones libres y limpias que permitan 
la creación de unas instituciones responsables que respeten el estado de derecho y los 
derechos humanos. 


El Reino Unido sigue comprometido con una solución biestatal. Seguiremos 
trabajando con las partes en conflicto para crear las condiciones necesarias para 
un acuerdo permanente. Como han dejado claro nuestros ponentes de hoy, debemos 
trabajar para lograr un futuro mejor tanto para los israelíes como para los palestinos. 
Una resolución justa y duradera que ponga fin a la ocupación y traiga la paz es la 
mejor manera de lograr ese futuro. 
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Declaración del Representante Permanente Adjunto de los Estados 
Unidos de América ante las Naciones Unidas, Richard Mills 


Deseo dar las gracias al Coordinador Especial Wennesland por su exposición 
informativa. Nuestros ponentes de la sociedad civil nos han relatado de manera retadora 
y enérgica las consecuencias que este conflicto tiene en los jóvenes y las medidas que 
estos pueden tomar para resolverlo. Como dijo el Coordinador Especial, no se alcanzará 
una solución si no participan jóvenes como Malak y Oren, por eso era importante 
escucharlos hoy. Sra. Presidenta: Le agradezco que nos haya dado esa oportunidad. 


Como dije la última vez que nos reunimos para tratar la cuestión palestina en 
Oriente Medio (véase S/2021/91), los Estados Unidos siguen comprometidos a trabajar 
por un futuro más pacífico, seguro y próspero para los pueblos de Oriente Medio. 
Tanto para los israelíes como para los palestinos, esto significa centrar nuestros 
esfuerzos en aumentar su libertad, seguridad y prosperidad de forma tangible y a 
corto plazo. Esa es la mejor manera de avanzar hacia una solución biestatal negociada 
en la que Israel viva en paz y seguridad junto a un Estado palestino viable. 


Nuestra actividad diplomática se basa en las consultas activas con israelíes 
y palestinos. Desde que el Gobierno de Biden asumió sus funciones el mes pasado, 
se ha reanudado el diálogo entre los Estados Unidos y los altos funcionarios de la 
Autoridad Palestina, de manera que se han abierto algunos canales importantes 
de comunicación. Al mismo tiempo, mantenemos consultas muy estrechas con el 
Gobierno de Israel, como la llamada telefónica de la semana pasada entre el Presidente 
Biden y el Primer Ministro Netanyahu. 


Mientras trabajamos para atender las necesidades vitales de israelíes y palestinos, 
observamos que la crisis humanitaria en la región se complica con la enfermedad por 
coronavirus (COVID-19), y he escuchado atentamente las palabras del Coordinador 
Especial sobre cómo se está gestionando la vacunación. Alentamos a Israel y a la 
Autoridad Palestina a trabajar juntos para facilitar las vacunas contra la COVID-19. Esta 
enfermedad es una amenaza para la salud y la seguridad de todos, y debemos trabajar de 
consuno para vacunar a la población, independientemente de dónde viva. 


Asimismo, debemos reconocer la disparidad insostenible en el desarrollo 
económico entre dos grupos de personas inexorablemente relacionadas que viven 
muy cerca. Israel es una de las principales economías del mundo, con un producto 
interno bruto per cápita equivalente al de Francia y el Japón, mientras que la Ribera 
Occidental y Gaza siguen sufriendo una grave inestabilidad económica y pobreza; 
además, la población de Gaza se enfrenta a una de las tasas de desempleo más altas 
del mundo. No se trata de falta de capacidad, sino de un problema estructural que 
debe ser diagnosticado y gestionado. No tenemos otra opción si queremos velar por la 
solución biestatal y avanzar hacia ella. 


Por ello, y como señalamos el mes pasado, los Estados Unidos tienen la intención 
de restablecer sus programas de asistencia que apoyan el desarrollo económico y la 
ayuda humanitaria para el pueblo palestino. Se trata de ayudar a los palestinos que 
realmente lo necesitan y de aportar estabilidad y seguridad tanto a los israelíes como 
a los palestinos. 


Ha habido una larga historia de consenso bipartidista en los Estados Unidos 
sobre el valor de la ayuda de los Estados Unidos a los palestinos, y tenemos la 
intención de proporcionar una ayuda que beneficie a todos los palestinos, incluidos 
los refugiados. Tenemos la intención de hacerlo no como un favor, sino porque 
redunda en interés de los Estados Unidos. En última instancia, la financiación apoya 
también la seguridad de Israel. 
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Esperamos reanudar estos importantes programas, de acuerdo con los requisitos 
de la legislación estadounidense. En relación con esto, tenemos que ver el fin de los 
pagos palestinos vinculados a quienes han cometido actos de terrorismo. Al mismo 
tiempo, debe ponerse fin a los reiterados atentados terroristas contra Israel desde 
Gaza, así como a la violencia y a la incitación a la violencia por todas las partes. 


Quiero ser claro. Nuestros esfuerzos por conseguir que el pueblo y los 
dirigentes palestinos vuelvan a dialogar no merman en absoluto nuestro compromiso 
con Israel. Seguimos consternados por el gran número de resoluciones unilaterales 
de las Naciones Unidas que señalan a Israel, mientras las Naciones Unidas y 
otras organizaciones internacionales pasan por alto toda una serie de acciones 
desestabilizadoras de otros países de la región y de todo el mundo. Los Estados Unidos 
siguen resueltos a promover el prestigio y la participación de Israel en los órganos 
de las Naciones Unidas y otras organizaciones internacionales, libre de prejuicios 
injustos y de ataques. 


El Consejo de Derechos Humanos es un ejemplo de un órgano internacional 
que presta una atención desproporcionada a Israel. Los Estados Unidos siguen 
oponiéndose enérgicamente al enfoque sesgado y parcial del Consejo de Derechos 
Humanos contra Israel en el marco del tema 7 de su programa, el único tema 
permanente del programa del Consejo sobre un país concreto. Defender a Israel 
para que no sea señalado injustamente en el Consejo de Derechos Humanos será un 
elemento clave de la reanudación de nuestra participación en ese órgano. 


Este mes, la Corte Penal Internacional también emitió una decisión en la que 
reivindicaba su jurisdicción territorial en la Ribera Occidental, Jerusalén Oriental y 
Gaza, aunque reconocía expresamente los graves interrogantes jurídicos y fácticos 
relacionados con su capacidad para hacerlo. Estas decisiones contra Israel en la Corte 
Penal Internacional aumentan las tensiones y socavan los esfuerzos para avanzar 
en una solución negociada de dos Estados. El único medio realista de poner fin al 
conflicto son las negociaciones entre Israel y los palestinos, y seguiremos instando a 
otros países a que se sumen a nuestros esfuerzos para apoyar un diálogo significativo 
entre ambas partes. 
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Declaración de la Representante Permanente Adjunta de Viet Nam 
ante las Naciones Unidas, Tra Phuong Nguyen 


Agradezco al Sr. Tor Wennesland su valiosa exposición informativa. Doy la 
bienvenida y agradezco a los dos estudiantes de Israel y Palestina por sus conmovedoras 
e informativas presentaciones. 


En primer lugar, deseo acoger con satisfacción los recientes acontecimientos 
relacionados con la celebración de las primeras elecciones en Palestina en más 
de una década. El acuerdo entre las facciones palestinas conseguido en El Cairo 
a principios de este mes fue un paso crucial para la unidad y la reconciliación 
nacionales. Alentamos a todos los agentes políticos de Palestina a que continúen sus 
conversaciones de forma constructiva para abordar todas las cuestiones pendientes 
en preparación para las elecciones. Insistimos una vez más en que las elecciones 
deben ser libres, justas e inclusivas. Además, nos hacemos eco del llamamiento del 
Secretario General a las autoridades palestinas para que respalden la participación 
política de las mujeres en todo el proceso electoral. Pedimos a las autoridades israelíes 
que faciliten la celebración de elecciones en todos los territorios palestinos, incluida 
Jerusalén Oriental. También hacemos un llamamiento a todas las partes interesadas 
internacionales y regionales para que trabajen de consuno a fin de ayudar a los 
palestinos a elegir a sus representantes y formar un Gobierno unificado. 


En cuanto al proceso de paz, Viet Nam acoge con satisfacción todos los esfuerzos e 
iniciativas de los agentes internacionales y regionales en favor de una paz amplia, justa y 
duradera entre Israel y Palestina, de acuerdo con el derecho internacional y las resoluciones 
pertinentes de las Naciones Unidas. Acogimos con agrado el nuevo impulso generado por 
la mayor participación de las partes interesadas en el proceso de paz. Esperamos trabajar 
con los miembros del Consejo de Seguridad sobre la propuesta del Presidente Abbas de 
celebrar una conferencia internacional, así como sobre otras propuestas que puedan dar 
nuevas esperanzas en la solución de dos Estados. Esperamos que el Cuarteto desempeñe 
un papel más firme y activo en ese proceso. También alentamos a todos los agentes 
regionales, incluida la Liga de los Estados Árabes, a que tomen medidas concretas para 
impulsar las prometedoras tendencias actuales. 


En esta coyuntura crítica, son especialmente necesarias las medidas de 
fomento de la confianza. Viet Nam reitera su llamamiento a todas las partes para 
que se abstengan de cualquier acto unilateral que pueda erosionar la confianza y 
socavar las perspectivas de una solución pacífica y negociada. En este sentido, 
instamos a las autoridades israelíes a que detengan todas las actividades de 
asentamiento en la Ribera Occidental, incluida Jerusalén Oriental, y a que pongan fin 
a la demolición y confiscación de estructuras y propiedades de propiedad palestina. 
Nos alienta la información de que las dos partes han colaborado estrechamente 
con las Naciones Unidas y sus asociados para garantizar la entrega de equipos y 
suministros, y más recientemente de vacunas, en todos los territorios palestinos 
ocupados. Acogemos con satisfacción la reciente medida del Gobierno egipcio de 
levantar el bloqueo de la Franja de Gaza, e instamos a las autoridades israelíes a que 
tomen la misma medida en ese sentido. 


En lo que respecta a la crisis humanitaria en los territorios palestinos ocupados, 
Viet Nam vuelve a insistir en las terribles condiciones del pueblo palestino. Acogemos 
con satisfacción la continuación y reanudación de la ayuda humanitaria de los donantes 
internacionales. Reiteramos nuestro apoyo a los organismos de las Naciones Unidas, 
especialmente al Organismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para 
los Refugiados de Palestina en el Cercano Oriente, en sus esfuerzos por aliviar la difícil 
situación del pueblo palestino en medio de la pandemia de enfermedad por coronavirus. 
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Antes de concluir, quisiera reiterar el apoyo inquebrantable de Viet Nam a la 
lucha legítima del pueblo palestino y sus derechos inalienables. Apoyamos firmemente 
la solución de dos Estados, incluido el establecimiento del Estado de Palestina con 
Jerusalén Oriental como su capital, que coexistan en forma pacífica junto al Estado 
de Israel, con fronteras seguras y reconocidas internacionalmente, sobre la base de 
las fronteras anteriores a 1967 y de un acuerdo negociado, de conformidad con el 
derecho internacional, la Carta de las Naciones Unidas y las resoluciones pertinentes 
de las Naciones Unidas, incluida la resolución 2334 (2016). 
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